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4. Si cette information se confirme, qu'adviendra-t-il du
bâtiment?

4. Indien zo, wat zijn de plannen met het gebouw?

5. Quel est le plan global concernant le maintien ou non
ou la fermeture progressive ou définitive des bureaux de
bpost dans ce pays?

5. Wat is het globale plan betreffende het al dan niet open
houden of afbouwen/sluiten van bpost kantoren in dit land?

6. Quels bureaux de bpost en Campine (ancien arrondis-
sement judiciaire de Turnhout) seront-ils progressivement
supprimés, voire complètement fermés?

6. Welke bpost kantoren in de Kempen (voormalig
gerechtelijk arrondissement Turnhout) zullen nog afge-
bouwd worden of zelfs helemaal moeten sluiten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 13 juillet 2021, à
la question n° 253 de Mademoiselle Yoleen Van Camp
du 23 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 13 juli 2021, op de vraag
nr. 253 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 23 juni
2021 (N.):

Le service postal complet est assuré et continuera de
l'être au bureau de poste d'Herentals, pour lequel il n'existe
pas de plan de fermeture.

De volledige postale dienstverlening is en blijft aanwezig
in het postkantoor van Herentals, waarvoor er geen plan tot
sluiting is.

Bpost n'envisage pas de réduire ou de fermer des bureaux
de poste en Belgique, et donc en Campine non plus. Outre
des investissements traditionnels de remplacement, des
investissements importants seront réalisés dans les années
à venir dans des outils numériques conviviaux, du matériel
et des programmes informatiques (tablettes, fonctionnali-
tés, etc.). L'objectif est d'aider les collaborateurs des
agences à fournir un service de qualité aux clients. En
outre, bpost continue d'investir en termes de bien-être et de
formation pour ses collaborateurs.

Bpost plant geen afbouw of sluiting van postkantoren in
België, en dus ook niet in de Kempen, Naast de traditionele
vervangingsinvesteringen zal in de komende jaren sterk
geïnvesteerd worden in gebruiksvriendelijke digitale tools,
informaticamateriaal en -programma's (tablets, functionali-
teiten, enz.). Dit heeft als doel om de medewerkers in de
kantoren te ondersteunen bij het verlenen van een kwali-
teitsvolle dienstverlening naar de klanten toe. Voor de rest
blijft bpost voortdurend investeren in zijn medewerkers op
het vlak van welzijn en opleidingen.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202107737
Question n° 287 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107737
Vraag nr. 287 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 februari 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Libération d'illégaux. Vrijlating illegalen.
Combien d'illégaux, connus pour des faits contraires à

l'ordre public, ont-ils pu sortir de prison en 2020? Merci de
ventiler ces chiffres par mois, par prison, par nationalité,
par fait précis contraire à l'ordre public et par suite donnée
à leur libération (renvoi dans le pays d'origine, ordre de
quitter le territoire, etc.).

Hoeveel illegalen, gekend voor feiten tegen de openbare
orde, hebben in 2020 de gevangenis mogen verlaten?
Graag een opsplitsing per maand, per gevangenis, per nati-
onaliteit, per exact feit tegen de openbare orde en per
gevolg dat er aan hun vrijlating werd gegeven (terugge-
stuurd naar land van herkomst, bevel om grondgebied te
verlaten gekregen, enz.).

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 juillet 2021, à
la question n° 287 de Mademoiselle Yoleen Van Camp
du 01 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 juli 2021, op de
vraag nr. 287 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
01 februari 2021 (N.):
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Le tableau en annexe donne un aperçu, par nationalité et
par mois, du nombre de détenus sans papiers libérés d'une
prison en 2020 et un aperçu par nationalité et par année
pour les années 2016-2019.

Bijgaande tabel geeft een overzicht, per nationaliteit en
per maand, van het aantal gedetineerden zonder verblijfs-
recht dat in 2020 uit een gevangenis is vrijgelaten en een
overzicht per nationaliteit en per jaar voor de jaren 2016-
2019.

Comme indiqué dans la réponse à votre question écrite
n° 267 du 29 juin 2021 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 57), il n'est matériellement pas possible de
détailler les faits pour lesquels tous ces détenus étaient
incarcérés. La qualification des faits commis est effective-
ment souvent longue et plusieurs faits sont régulièrement
repris dans les poursuites effectuées. La qualification des
faits peut en outre encore évoluer dès lors qu'une grande
partie de ces détenus se trouve en détention préventive.

Zoals aangegeven in het antwoord op uw schriftelijke
vraag nr. 267 van 29 juni 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 57), is het materieel niet mogelijk
om te detailleren voor welke feiten al deze gedetineerden
een gevangenisstraf kregen. De kwalificatie van de
gepleegde feiten is immers vaak lang. Bovendien kan dit
nog veranderen aangezien een groot deel van die gedeti-
neerden in voorlopige hechtenis zit.

La suite réservée à leur libération et leur éventuel éloi-
gnement du territoire relève de la compétence du secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration.

Het gevolg dat wordt voorbehouden aan hun invrijheid-
stelling en hun eventuele verwijdering van het grondge-
bied, valt onder de bevoegdheid van de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie.

L'annexe à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
de bijlage niet opgenomen in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer van
volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen (schrif-
telijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202108398
Question n° 366 de madame la députée Claire Hugon

du 01 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108398
Vraag nr. 366 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 01 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le traitement des fonctionnaires de police par la justice. Behandeling van politieambtenaren door de justitie.
Dans son ouvrage de référence Quels droits face à la

police, Mathieu Beys souligne que "beaucoup de victimes
d'abus policiers éprouvent un fort sentiment d'impuissance
face (...) à l'impunité de certains policiers" (p. 456). Face à
un tel constat, il importe d'être en mesure d'objectiver les
choses afin de pouvoir le cas échéant prendre des mesures
correctives.

In het standaardwerk Quels droits face à la police van
Mathieu Beys, onderstreept de auteur op blz. 456 dat vele
slachtoffers van politiegeweld zich compleet machteloos
voelen ten opzichte van de straffeloosheid van sommige
politieagenten. Wanneer er een dergelijk beeld geschetst
wordt, is het belangrijk om de situatie te kunnen objective-
ren teneinde desgevallend verbeteringsmaatregelen te tref-
fen.
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Dans son rapport annuel 2006, le Comité permanent P
relevait que "les fonctionnaires de police semblent bel et
bien bénéficier d'un régime pénal extrêmement favorable",
en se référant notamment au pourcentage particulièrement
élevé de suspensions du prononcé obtenues par les poli-
ciers en comparaison avec les autres justiciables (31,5 %
versus 4,72 %). Le rapport parlait encore de "beaucoup de
clémence à l'égard des policiers ayant commis une trans-
gression" et de "politique de tolérance au niveau pénal à
l'égard des moutons noirs de la police". Le Comité P pointe
qu'"il est en effet établi que la décision d'accorder une sus-
pension du prononcé (...) est en quelque sorte assimilée à
une impunité totale dans tous les autres domaines et le
fonctionnaire de police condamné continue donc à fonc-
tionner dans la police sans faire de vagues".

In het jaarverslag 2006 van het Vast Comité P wordt er
vermeld dat "politieambtenaren wel een uitzonderlijk gun-
stig strafrechtelijk regime schijnen te kunnen genieten",
waarbij het comité met name verwijst naar het bijzonder
hoge percentage opschortingen van de uitspraak die door
politieagenten verkregen worden in vergelijking met de
andere rechtzoekenden (31,5 % tegenover 4,72 %). In dat
verslag heeft het comité het ook nog over "het feit dat
opvallend veel mildheid aan de dag wordt gelegd ten aan-
zien van over de schreef gaande politiemensen" en over
een "strafrechtelijk gedoogbeleid ten aanzien van de rotte
appels binnen de politie." Volgens het Comité P leert de
ervaring "dat het verlenen van de opschorting van de uit-
spraak van de veroordeling (...) zo goed als gelijkstaat met
complete straffeloosheid op alle andere gebieden en der-
halve de veroordeelde politieambtenaar zonder al te veel
problemen gewoon verder functioneert binnen de politie."

Selon la Ligue des droits humains (LDH), une circulaire
COL 4/2003 du 20 mai 2003 prévoit que soit transmise à la
ministre de l'Intérieur "copie à des fins administratives des
jugements et arrêts passés en force de chose jugée relatifs
aux crimes ou délits commis par tous les membres des ser-
vices de police". Ceci ne semble pas respecté, j'interroge
parallèlement votre collègue ministre de l'Intérieur à ce
propos. Les autorités judiciaires ont également l'obligation
de transmettre au Comité P copie des jugements et arrêts
impliquant des policiers; or, il semble qu'en pratique il n'en
reçoive qu'une faible partie.

Volgens de Ligue des droits humains (LDH) wordt er in
omzendbrief COL 4/2003 van 20 mei 2003 bepaald dat er
"voor administratieve doeleinden een kopie van de vonnis-
sen en de arresten in kracht van gewijsde met betrekking
tot misdrijven gepleegd door personeelsleden van de poli-
tiediensten" overgezonden moet worden aan de minister
van Binnenlandse Zaken. Die verplichting schijnt niet te
worden nagekomen. Ik stel hierover tegelijkertijd een
vraag aan uw collega-minister van Binnenlandse Zaken.
De gerechtelijke overheden zijn tevens verplicht om een
kopie van de vonnissen en arresten waarbij er politieagen-
ten betrokken zijn over te zenden aan het Comité P; kenne-
lijk wijst de praktijk echter uit dat het Comité P slechts een
fractie daarvan onder ogen krijgt.

Disposer de statistiques fiables est l'une des clés permet-
tant de calculer le taux de poursuites et de condamnations
de policiers poursuivis pour violences policières par rap-
port à la moyenne des justiciables. Or, il semble donc que
les derniers chiffres datent de 2006, il y a 15 ans.

Een van de voorwaarden om het percentage vervolgingen
en veroordelingen van politieagenten die wegens politiege-
weld vervolgd werden te kunnen berekenen en vergelijken
met het gemiddelde van de rechtzoekenden, is dat we over
betrouwbare statistieken kunnen beschikken. Het ziet er
echter naar uit dat de recentste cijfers dateren van 2006,
dus 15 jaar geleden.

1. La COL 4/2003 est-elle toujours d'actualité? Disposez-
vous de chiffres plus récents que ceux rapportés par le
Comité P en 2006 quant au traitement par la justice des
fonctionnaires de police? Les constats de ce rapport annuel
sont-ils toujours d'actualité? Quel est le nombre de plaintes
pénales déposées pour violences policières depuis cinq ans,
et quel traitement leur est réservé par la justice? Ces
chiffres sont-ils analysés par votre cabinet ou votre admi-
nistration et mis en relation avec le traitement des autres
justiciables?

1. Is COL 4/2003 nog steeds actueel? Beschikt u over
recentere cijfers dan wat het jaarverslag 2006 van het
Comité P vermeldt over de behandeling van politieambte-
naren door de justitie? Zijn de vaststellingen van dat jaar-
verslag nog steeds actueel? Hoeveel strafklachten wegens
politiegeweld werden er de voorbije vijf jaar ingediend en
hoe worden die door de justitie behandeld? Worden die cij-
fers door uw kabinet of uw administratie geanalyseerd en
gecorreleerd met de behandeling van de andere rechtzoe-
kenden?
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2. Des démarches auprès des autorités judiciaires sont-
elles envisagées afin que les obligations de transmission
des jugements et arrêts concernant des policiers vers le
Comité P et la ministre de l'Intérieur soient effectivement
remplies et que des statistiques puissent être produites?

2. Wordt er overwogen om ten aanzien van de gerechte-
lijke overheden stappen te ondernemen opdat de verplich-
ting om vonnissen en arresten met betrekking tot
politieagenten over te zenden aan het Comité P en de
minister van Binnenlandse Zaken daadwerkelijk nageko-
men zou worden en opdat er statistieken opgemaakt zou-
den kunnen worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 366 de madame la députée Claire Hugon
du 01 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 366 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Claire Hugon van 01 maart 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109466
Question n° 482 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 19 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109466
Vraag nr. 482 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 19 april 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le nombre de plaintes pour mariage forcé en 2020. Aantal aangiftes van gedwongen huwelijken in 2020.
Les mariages forcés restent une problématique impor-

tante en Belgique et dans le monde entier. Le Plan d'action
national se focalise sur la prévention et la sensibilisation
aussi bien des jeunes en milieu scolaire que des profession-
nels des milieux suivants: police, justice, santé, enseigne-
ment et social.

Gedwongen huwelijken blijven een groot probleem in
België en in de hele wereld. In het nationaal actieplan
wordt er gefocust op preventie en het sensibiliseren van
zowel jongeren op school als van professionals op het ter-
rein, met name de politie, justitie, volksgezondheid, in het
onderwijs en de sociale sector.

Il existe peu de chiffres comptabilisant les mariages for-
cés en Belgique en raison de la difficulté à les démasquer.
Cette nécessité d'avoir des rapports chiffrés afin de mesu-
rer l'ampleur du problème doit être considérée comme pri-
mordiale.

In België is er weinig cijfermateriaal over gedwongen
huwelijken beschikbaar want die zijn niet makkelijk te tra-
ceren. Cijferrapporten zijn dan ook dringend noodzakelijk
om zicht te krijgen op de omvang van het probleem.

Selon le précédent ministre de l'Intérieur, le nombre de
mariages forcés constatés par la police était de 10 en 2015,
15 en 2016, 21 en 2017, 28 en 2018, 20 en 2019.

Volgens de vorige minister van Binnenlandse Zaken wer-
den er door de politie in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019
respectievelijk 10, 15, 21, 28 en 20 gedwongen huwelijken
vastgesteld.

1. Quel est le nombre de plaintes relatives à un mariage
forcé enregistré par la police en 2020?

1. Hoeveel aangiftes van gedwongen huwelijken regis-
treerde de politie in 2020?

2. Combien ont fait l'objet d'un classement sans suite et
combien ont fait l'objet de poursuites?

2. Hoeveel daarvan werden er geseponeerd en hoeveel
daarvan gaven er aanleiding tot gerechtelijke vervolging?

3. Allez-vous prendre davantage de mesures pour sensi-
biliser et informer les acteurs du SPF Justice amenés à ren-
contrer des cas de mariages forcés?

3. Bent u van plan meer maatregelen te nemen om de
actoren van de FOD Justitie die met gedwongen huwelij-
ken te maken krijgen, te sensibiliseren en te informeren?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 482 de madame la députée Séverine de
Laveleye du 19 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 482 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Séverine de Laveleye van 19 april 2021 (Fr.):

1. Onze plaintes ont été déposées pour les trois premiers
trimestres de l'année 2020, au niveau national. Ces données
proviennent de la Banque de données nationale générale
(BNG) clôturée à la date du 22 janvier 2021. Les chiffres
pour le quatrième trimestre 2020 ne sont pas encore dispo-
nibles à l'heure actuelle.

1. In de eerste drie trimesters van 2020 werden er op nati-
onaal niveau 11 klachten ingediend. Die gegevens komen
uit de algemene nationale gegevensbank (ANG), die op
22 januari 2021 werd afgesloten. De cijfers voor het vierde
trimester van 2020 zijn momenteel nog niet beschikbaar.

2. Il n'est pas possible de faire le lien entre les condamna-
tions après recours éventuels et les plaintes déposées à la
police. Les condamnations prononcées en 2020 ne corres-
pondent sans doute pas, vu les délais de procédures, aux
plaintes déposées la même année. En outre, plusieurs
plaintes peuvent être regroupées dans une même affaire et
aboutir à une seule condamnation individuelle.

2. Het is niet mogelijk een verband te leggen tussen de
veroordelingen na eventueel beroep en de klachten die bij
de politie zijn neergelegd. De veroordelingen die in 2020
werden uitgesproken, komen wellicht niet overeen met de
klachten die datzelfde jaar zijn neergelegd, gelet op de ter-
mijn van de procedures. Bovendien kunnen verschillende
klachten in eenzelfde zaak worden gebundeld en kunnen ze
tot een enkele individuele veroordeling leiden.

D'une manière générale, sur 31 affaires de mariage forcé
entrées dans les parquets correctionnels, entre le
1er janvier 2020 et le 31 décembre 2020, six sont classées
sans suite, trois sont envoyées pour disposition vers une
autre instance tandis qu'un dossier est à l'instruction.
Notons également que 14 affaires sont toujours au stade de
l'information judiciaire à la date de l'extraction tandis que
sept dossiers sont considérés comme dans un état inconnu/
erreur en raison du fait que la dernière décision enregistrée
dans ces dossiers est 'Affaire non pénale".

Algemeen beschouwd zijn er van de 31 zaken van
gedwongen huwelijk, die tussen 1 januari 2020 en
31 december 2020 bij de correctionele parketten zijn inge-
stroomd, zes zaken geseponeerd en drie zaken ter beschik-
king overgezonden aan een andere instantie terwijl er voor
1 zaak een gerechtelijk onderzoek is geopend. Daarbij
moet worden opgemerkt dat 14 zaken zich op de datum
van de extractie nog in de fase van het gerechtelijk opspo-
ringsonderzoek bevonden terwijl de status van zeven dos-
siers 'onbekend/error' was omdat de laatste geregistreerde
beslissing in die dossiers is dat het om een niet-strafrechte-
lijke zaak gaat.

3. Le Code civil fixe l'âge légal du mariage à dix-huit
ans, tant pour les filles que pour les garçons (article 144 de
l'ancien Code civil). Le consentement libre et mutuel des
époux est une condition préalable au mariage fondamen-
tale (articles 146 et 146ter de l'ancien Code civil). Tant le
Code civil que le Code pénal interdisent formellement le
mariage forcé. Des sanctions sont prévues pour toute per-
sonne contrevenant à ce principe.

3. Het Burgerlijk Wetboek stelt de wettelijke leeftijd voor
het huwelijk vast op achttien jaar, zowel voor jongens als
voor meisjes (artikel 144 oud BW). De vrije en onderlinge
toestemming van de echtgenoten is een grondvoorwaarde
om in het huwelijk te kunnen treden (artikelen 146 en
146ter oud BW). Zowel in het Burgerlijk Wetboek als in
het Strafwetboek wordt het gedwongen huwelijk formeel
verboden. Er is voorzien in sancties voor al wie dat begin-
sel schendt.
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Le Collège des procureurs généraux a pour objectif
d'évaluer la COL 6/2017 (Circulaire commune du ministre
de la Justice et du Collège des procureurs généraux relative
à la politique de recherche et de poursuite en matière de
violences liées à l'honneur, mutilations génitales féminines
et mariages et cohabitations légales forcés). L'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes prévoit également
d'évaluer le code de signalement des mariages forcés à
l'usage des officiers de l'état civil. Cette évaluation sera
aussi une opportunité de déterminer si de nouvelles
mesures visant à renforcer la collaboration et le réseautage
entre les secteurs (communes, police, justice et assistance)
peuvent être entreprises au niveau local.

Het College van procureurs-generaal beoogt de COL 6/
2017 (Gemeenschappelijke omzendbrief van de minister
van Justitie en het College van Procureurs-generaal betref-
fende het opsporings- en vervolgingsbeleid inzake eergere-
lateerd geweld, vrouwelijke genitale verminkingen,
gedwongen huwelijken en wettelijke samenwoningen) te
evalueren. Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en
mannen is ook van plan om de 'Meldcode voor het signale-
ren van gedwongen huwelijken voor ambtenaren van de
burgerlijke stand' te evalueren. Die evaluatie zal ook een
gelegenheid zijn om te bepalen of er op lokaal niveau
nieuwe maatregelen kunnen worden genomen om de secto-
ren (gemeenten, politie, justitie en bijstand) beter te laten
samenwerken en netwerken.

Par ailleurs, la loi du 31 juillet 2020 portant des disposi-
tions urgentes diverses en matière de justice impose aux
magistrats (à l'exception des magistrats de la Cour de cas-
sation et des tribunaux de l'entreprise) l'obligation de
suivre soit une formation de base, soit une formation
approfondie en matière des violences sexuelles et intrafa-
miliales. Ces formations sont organisées par l'Institut de
formation judiciaire. Elles ont pour but de fournir des
repères théoriques et pratiques ainsi que des outils d'ana-
lyse aux participants de mieux appréhender les situations
de violences intrafamiliales et de violences sexuelles.

Overigens moeten alle magistraten (behalve de magistra-
ten van het Hof van Cassatie en de ondernemingsrechtban-
ken) krachtens de wet van 31 juli 2020 houdende diverse
dringende bepalingen inzake justitie ofwel een basisoplei-
ding ofwel een grondige opleiding inzake seksueel en int-
rafamiliaal geweld volgen. Die opleidingen worden door
het Instituut voor gerechtelijke opleiding georganiseerd. Ze
strekken ertoe de deelnemers theoretische en praktische
inzichten en analysetools aan te reiken die hen in staat
moeten stellen situaties van intrafamiliaal en seksueel
geweld beter te herkennen.

L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes est
chargé de dispenser le module introductif de ces forma-
tions. Cette formation ne permet pas de couvrir en détails
la problématique des mariages forcés lors du module intro-
ductif mais les mariages forcés sont toutefois abordés dans
le cadre de cette formation. Il est possible également de
renvoyer vers le futur plan d'action national de lutte contre
les violences basées sur le genre (PAN) 2021-2025. La
secrétaire d'État à l'Égalité des genres mène des discus-
sions avec les ministres concernés par la problématique des
violences basées sur le genre (en ce compris donc les
mariages forcés) et dont en premier lieu le ministre de la
Justice.

Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen
is ermee belast de inleidende module van die opleidingen
te verstrekken. In de inleidende module van die opleiding
kan de problematiek van gedwongen huwelijken niet tot in
detail worden behandeld, maar gedwongen huwelijken
komen wel aan bod in het kader van die opleiding. Het is
ook mogelijk om te verwijzen naar het toekomstige natio-
naal actieplan ter bestrijding van gendergerelateerd geweld
(NAP) 2021-2025. De staatssecretaris voor Gendergelijk-
heid voert gesprekken met de ministers die betrokken zijn
bij de problematiek van gendergerelateerd geweld (waar-
onder dus gedwongen huwelijken) en in de eerste plaats
met de minister van Justitie.

Pour information complémentaire, les entités fédérées
francophones et bruxelloises vont notamment étudier la
faisabilité d'un hébergement spécifique (de transit) et d'un
accueil et accompagnement des victimes majeures en mai-
son d'accueil. Elles prévoient également la désignation de
personnes de référence au sein du secteur de l'aide à la jeu-
nesse, la rédaction d'un guide de bonnes pratiques relatif à
l'accompagnement des victimes, etc. Des initiatives posi-
tives sont également menées en Flandre.

Ter aanvullende informatie: de Franstalige en Brusselse
gefedereerde entiteiten gaan inzonderheid de haalbaarheid
van een specifieke (transit-)huisvesting en van opvang en
begeleiding van meerderjarige slachtoffers in een opvang-
huis bestuderen. Ze zijn ook van plan om referentieperso-
nen aan te wijzen binnen de jeugdzorgsector, een gids met
goede praktijken op te stellen enz. Ook in Vlaanderen wor-
den positieve initiatieven verwezenlijkt.
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À titre d'exemples, la Ville de Malines développe actuel-
lement un nouveau projet holistique couvrant la probléma-
tique des mariages forcés et le CAW de Malines a été
nommé comme centre d'expertise au niveau flamand. La
ville de Malines prévoit également des mesures de préven-
tion des mariages forcés sur la base d'un code de signale-
ment des mariages à l'usage des officiers de l'état civil
élaboré par l'Institut. Le Family Justice Center du Lim-
bourg a également reçu un subside des autorités flamandes
afin de travailler spécifiquement sur les mariages forcés.

Zo is de stad Mechelen een nieuw holistisch project rond
gedwongen huwelijken aan het ontwikkelen en is het CAW
van Mechelen benoemd tot expertisecentrum op Vlaams
niveau. De stad Mechelen voorziet ook in maatregelen ter
voorkoming van gedwongen huwelijken op basis van een
code voor het signaleren van dergelijke huwelijken die het
instituut voor ambtenaren van de burgerlijke stand heeft
uitgewerkt. Het Family Justice Center in Limburg heeft
ook een subsidie gekregen van de Vlaamse overheid om
specifiek rond gedwongen huwelijken te werken.

DO 2020202109643
Question n° 503 de monsieur le député Emir Kir du

26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109643
Vraag nr. 503 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'impact de la pandémie du coronavirus sur le droit au res-
pect de la vie privée.

Impact van de coronapandemie op het recht op privacy.

J'ai pris connaissance du Rapport 2020/2021 d'Amnesty
International sur la situation des droits humains dans le
monde publié le 7 avril 2021 qui couvre 149 pays et pré-
sente une analyse détaillée des grandes tendances en
matière de droits humains observées à travers le monde en
2020.

Ik heb kennisgenomen van het Jaarboek 2020/2021 van
Amnesty International over de wereldwijde situatie van de
mensenrechten, dat op 7 april 2021 gepubliceerd werd, de
situatie in 149 landen onder de loep neemt en een gedetail-
leerde analyse geeft van de grote wereldwijde tendensen
op het vlak van de mensenrechten in 2020.

Dans ce rapport, l'organisation montre que les popula-
tions qui étaient déjà les plus marginalisées, notamment les
femmes et les personnes réfugiées, sont celles qui ont été le
plus durement frappées par la pandémie, en raison de
décennies de politiques discriminatoires décidées par
celles et ceux qui dirigent le monde.

De organisatie toont in dat verslag aan dat de bevolkings-
groepen die al het meest achtergesteld waren, met name de
vrouwen en de vluchtelingen, het hardst door de pandemie
getroffen werden. Dat is het gevolg van een decennialang
beleid van discriminatie dat door de wereldleiders wordt
gevoerd.

En Belgique, pays qui a été durement touché par la pan-
démie de COVID-19, les autorités se sont montrées inca-
pables de garantir plusieurs droits humains, notamment le
droit au respect de la vie privée.

In ons land, dat zwaar door de COVID-pandemie getrof-
fen werd, zijn de overheden niet in staat gebleken om ver-
schillende mensenrechten, en meer bepaald het recht op
privacy, te waarborgen.

En effet, dans le cadre des mesures prises face à la pandé-
mie de COVID-19, les autorités ont collecté, conservé et
compilé davantage de données personnelles. Des spécia-
listes du respect de la vie privée ainsi que des organisations
de la société civile ont demandé que des garanties soient
mises en place en vue de protéger le droit au respect de la
vie privée, notamment en veillant à ce que les données per-
mettant l'identification des personnes soient rapidement
effacées.

In het raam van de maatregelen ter bestrijding van de
COVID-pandemie heeft de overheid inderdaad meer per-
soonsgegevens ingezameld, opgeslagen en gebundeld. Pri-
vacy-experts en middenveldorganisaties hebben gevraagd
dat er garanties geboden zouden worden om het recht op
privacy te beschermen, meer bepaald door erover te waken
dat de gegevens met behulp waarvan personen geïdentifi-
ceerd kunnen worden, snel gewist worden.

1. Avez-vous eu connaissance des critiques émanant de
ce rapport? Si oui, pouvez-vous expliquer votre point de
vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse de ces critiques
initiera de nouvelles propositions suivies d'actions
concrètes?

1. Bent u op de hoogte van de kritiek die er in dit verslag
geleverd wordt? Zo ja, kunt u uw standpunt omstandig toe-
lichten? Zal de analyse van die kritische opmerkingen de
aanzet vormen tot nieuwe voorstellen, die tot concrete
acties zullen leiden?
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2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire, à ce jour, des
mesures pratiques réalisées/envisagées sur ces constats par
votre administration?

2. Kunt u een overzicht geven van de praktische maatre-
gelen die tot op heden door uw administratie met betrek-
king tot deze vaststellingen uitgevoerd/overwogen
werden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 503 de monsieur le député Emir Kir du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 503 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.):

J'ai bien pris connaissance du Rapport 2020/2021
d'Amnesty International sur la situation des droits humains
dans le monde publié le 7 avril 2021 au regard des critiques
formulées quant au respect du droit à la vie privée durant la
crise sanitaire.

Ik heb kennis genomen van het Rapport 2020-2021 van
Amnesty International over de toestand van de mensen-
rechten in de wereld dat op 7 april 2021 is gepubliceerd, en
dus van de kritieken die daarin zijn geformuleerd betref-
fende de eerbiediging van het recht op privacy tijdens de
gezondheidscrisis.

La lutte contre le COVID-19 a soulevé de nombreuses
questions en termes de droits fondamentaux et de respect
de la vie privée et a requis, de la part de notre gouverne-
ment, la constante recherche d'un équilibre entre l'adoption
de mesures adéquates au regard de l'objectif d'intérêt géné-
ral de lutte contre la propagation du virus et le respect de la
vie privée.

De strijd tegen COVID-19 heeft heel wat vragen doen
rijzen over de fundamentele rechten en de eerbiediging van
de privacy, en dwong onze regering om voortdurend op
zoek te gaan naar een evenwicht tussen het nemen van pas-
sende maatregelen met het oog op het algemeen belang in
de strijd tegen de verspreiding van het virus en de eerbiedi-
ging van de privacy.

Plusieurs réglementations ont été adoptées par les entités
fédérales et fédérées dans le cadre de la lutte contre la pro-
pagation du virus et ont requis un examen attentif, notam-
ment par l'Autorité de protection des données, afin
d'assurer la meilleure protection possible des données à
caractère personnel des citoyens et, dès lors, un équilibre
entre des mesures adéquates dans la lutte contre le
COVID-19 et l'adoption de sauvegardes appropriées per-
mettant le respect de la vie privée ainsi que la suppression
rapide des données personnelles.

De federale en gefedereerde entiteiten hebben verschil-
lende regelgevingen aangenomen in het kader van de strijd
tegen de verspreiding van het virus. Dat vereiste nauwge-
zet onderzoek, met name door de Gegevensbeschermings-
autoriteit, teneinde de persoonsgegevens van de burgers zo
goed mogelijk te beschermen en dus een evenwicht te vin-
den tussen passende maatregelen in de strijd tegen
COVID-19 enerzijds en de nodige bescherming van de pri-
vacy en de snelle verwijdering van persoonsgegevens
anderzijds.

Je suis bien conscient des difficultés soulignées par
Amnesty International ainsi que de nombreux spécialistes
de la protection des données et organisations de la société
civile quant à l'impact de la pandémie sur le respect de la
vie privée.

Ik ben me bewust van de problemen betreffende de
impact van de pandemie op de eerbiediging van de privacy
die door Amnesty International alsook door verschillende
specialisten inzake gegevensbescherming en organisaties
van het maatschappelijk middenveld zijn aangehaald.

Il y a un cadre règlementaire, constitué en particulier par
le règlement général sur la protection des données (RGPD)
et la loi du 30 juillet 2018, qui fournit de nombreuses
mesures de sauvegarde. Néanmoins, le respect de la vie
privée, la protection des données et la confiance de
citoyens aux institutions méritent effectivement une vigi-
lance accrue.

Er is een regelgevend kader, dat in het bijzonder bestaat
uit de algemene verordening gegevensbescherming (AVG)
en de wet van 30 juli 2018, en dat verschillende bescher-
mingsmaatregelen biedt. Niettemin verdienen de eerbiedi-
ging van de privacy, de gegevensbescherming en het
vertrouwen van de burgers in de instellingen inderdaad een
verhoogde waakzaamheid.

Les mesures que nous avons dû prendre dans le cadre de
la lutte contre la pandémie et le traitement des données per-
sonnelles qu'elle implique ont démontré une fois de plus
l'importance d'un cadre réglementaire solide et clair sur la
base duquel des applications transparentes et respectueuses
de la vie privée peuvent être développées.

De maatregelen die we hebben moeten nemen in het
kader van de strijd tegen de pandemie en de daarbij
horende verwerking van persoonsgegevens hebben eens te
meer het belang aangetoond van een sterk en duidelijk
regelgevend kader op basis waarvan transparante applica-
ties kunnen worden ontwikkeld die de privacy eerbiedigen.
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A cet égard, mon collègue, Mathieu Michel, secrétaire
d'État à la digitalisation et à la protection des données,
mène actuellement une évaluation de la loi vie privée qui
permettra une évaluation large du cadre règlementaire en
matière de protection des données. Cette évaluation don-
nera lieu à un rapport contenant des recommandations qui
sera présenté à la Chambre des représentants.

In dat opzicht voert mijn collega, Mathieu Michel, staats-
secretaris voor digitalisering en gegevensbescherming,
thans een evaluatie van de gegevensbeschermingswet uit,
waarbij een brede evaluatie van het regelgevend kader
inzake gegevensbescherming mogelijk zal zijn. Uit die
evaluatie zal een verslag met aanbevelingen voortvloeien
dat aan de Kamer van volksvertegenwoordigers zal worden
voorgesteld.

Je me permets dès lors de vous renvoyer à la réponse à la
question écrite n° 148 publiée dans le Bulletin des Ques-
tions et Réponses du 23 décembre 2020, n° 33 pour plus
d'informations concernant les mesures prises en matière de
protection des données et de la vie privée.

Voor meer informatie over de genomen maatregelen
inzake gegevensbescherming en de bescherming van de
privacy verwijs ik derhalve naar het antwoord op schrifte-
lijke vraag nr. 148 gepubliceerd in het Bulletin Vragen en
Antwoorden van 23 december 2020, nr. 33.

DO 2020202109688
Question n° 506 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109688
Vraag nr. 506 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le rapport 2020 de l'INCC sur l'analyse des dossiers judi-
ciaires classés sans suite comprenant une prévention liée
à la discrimination en Belgique.

Jaarverslag 2020 van het NICC over de analyse van de
geseponeerde gerechtelijke dossiers met een tenlasteleg-
ging inzake discriminatie in België.

Depuis plusieurs années, le Collège des procureurs géné-
raux s'inquiète du nombre anormalement peu élevé des
signalements de faits de discrimination qui arrivent aux
parquets correctionnels alors que les plaintes au niveau
d'Unia ne cessent d'augmenter.

Het College van procureurs-generaal maakt zich al ver-
scheidene jaren zorgen over het abnormaal lage aantal mel-
dingen van discriminatiefeiten bij de correctionele
parketten, terwijl het aantal klachten bij Unia voortdurend
in stijgende lijn gaat.

Pour assurer la nécessaire conscientisation des policiers
et des magistrats quant aux rôles qu'ils ont à jouer en la
matière, le Collège a édicté en 2013 une directive (COL
13/2013) les enjoignant à considérer cette matière comme
prioritaire et éviter le classement sans suite, surtout pour
motif d'opportunité.

Om politieagenten en magistraten bewust te maken van
de rol die zij op dat vlak moeten spelen, heeft het College
van procureurs-generaal in 2013 een richtlijn uitgevaar-
digd (COL 13/2013) om hen ertoe aan te zetten deze mate-
rie als prioritair te beschouwen en een sepot te voorkomen,
zeker als dat om opportuniteitsredenen gebeurt.

En outre, pour notamment pouvoir assurer un contrôle de
l'évolution en la matière, cette directive précise également
les règles d'encodage à respecter. Ainsi, si les faits relèvent
directement des législations antidiscrimination, ils doivent
être enregistrés, au niveau de la police et du parquet, sous
le code de prévention 56. Si les faits sont plutôt de droit
commun mais commis avec une intention haineuse/discri-
minatoire, les deux préventions doivent alors être enregis-
trées, d'une part, celle relative au fait de droit commun (p.
ex. 43 pour des faits de coups) et, d'autre part, celle relative
au motif haineux (code 56).

Bovendien worden in die richtlijn ook de in acht te
nemen coderingsregels verduidelijkt, met name om een
controle op de evolutie van de dossiers te kunnen verzeke-
ren. Indien de feiten rechtstreeks onder de antidiscrimina-
tiewetgevingen vallen, moeten ze bijvoorbeeld door de
politie en het parket geregistreerd worden onder tenlaste-
leggingscode 56. Indien het veeleer gemeenrechtelijke fei-
ten met een haatdragende/discriminerende intentie betreft,
moeten de twee tenlasteleggingen geregistreerd worden:
enerzijds de tenlastelegging met betrekking tot het
gemeenrechtelijke feit (bijv. 43 voor slagen en verwondin-
gen) en anderzijds de tenlastelegging met betrekking tot
het haatmotief (code 56).

Il ressort cependant des statistiques réalisées annuelle-
ment que:

Uit de jaarlijks opgestelde statistieken blijkt echter dat:
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- le nombre d'affaires enregistrées sous le code 56 au
niveau des parquets reste relativement faible (4.492 dos-
siers enregistrés de 2013 à 2017) et ce code est rarement
utilisé, à titre de prévention secondaire (aux alentours de
150 affaires pour la même période);

- het aantal zaken die door de parketten onder code 56
geregistreerd worden, relatief laag blijft (4.492 geregis-
treerde dossiers in de periode van 2013 tot 2017) en dat die
code zelden als secundaire tenlastelegging gebruikt wordt
(ongeveer 150 zaken in diezelfde periode);

- une grande proportion de ces affaires est classée sans
suite (environ 75 % pour les années 2013 à 2017, tous
arrondissements confondus), principalement pour des
"motifs dits technique" (près de 70 %).

- een hoog percentage van die zaken geseponeerd wordt
(ongeveer 75 % voor de jaren 2013 tot 2017, alle arrondis-
sementen samengenomen), vooral om zogenaamd 'techni-
sche' redenen (bijna 70 %).

1. Avez-vous eu connaissance de ce rapport? Si oui,
quelles sont vos remarques?

1. Hebt u kennisgenomen van dit verslag? Zo ja, wat zijn
uw opmerkingen?

2. Quelles sont les mesures envisagées pour lutter contre
le taux élevé des décisions de ne pas poursuivre l'affaire au
niveau des parquets?

2. Welke maatregelen worden er overwogen ter vermin-
dering van het hoge aantal beslissingen van de parketten
om geen vervolging in te stellen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 506 de monsieur le député Emir Kir du
27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 506 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109704
Question n° 508 de monsieur le député Emir Kir du

28 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109704
Vraag nr. 508 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 28 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le sous-rapportage et le classement sans suite des délits de
discrimination.

Onderrapportering en seponering van discriminatiemis-
drijven.

En mars 2021, Unia a synthétisé les principaux enseigne-
ments de ces rapports et ses recommandations concrètes
pour que les délits de haine soient mieux poursuivis.

In maart 2021 heeft Unia een synthese gemaakt van de
voornaamste lessen die uit de verslagen van dat centrum
getrokken kunnen worden en van de erin opgesomde con-
crete aanbevelingen voor een betere vervolging van hate-
crimes.

En effet, en 2013, le Collège des procureurs généraux
publie une directive (COL13/2013) pour demander aux
policiers et aux magistrats de considérer comme priori-
taires les faits de discrimination, et de diminuer le taux de
classements sans suite. Cette directive prévoit également
des règles pour l'encodage: les faits qui relèvent directe-
ment de la législation antidiscrimination, et les faits de
droit commun commis avec une intention haineuse ou dis-
criminatoire doivent être enregistrés avec un code spéci-
fique.

In 2013 publiceerde het College van procureurs-generaal
een richtlijn (COL13/2013), die ertoe strekte de politie-
agenten en magistraten te verzoeken om feiten van discri-
minatie als prioritair te beschouwen, en om het percentage
seponeringen te doen dalen. Die richtlijn voorziet eveneens
in regels voor de codering: de feiten die rechtstreeks onder
de antidiscriminatiewetgeving vallen en de gemeenrechte-
lijke feiten die gepleegd werden met de bedoeling haat te
zaaien of te discrimineren, moeten onder een specifieke
code geregistreerd worden.
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Mais les statistiques annuelles ont montré que le nombre
de faits enregistrés par le parquet sous ce code spécifique
restait relativement faible. Beaucoup d'affaires étaient, de
plus, classées sans suite. Unia et la Fondation Roi Bau-
douin ont souhaité approfondir cette problématique en
commanditant deux études.

Uit de jaarstatistieken is echter gebleken dat het aantal
feiten dat door het parket onder die specifieke code gere-
gistreerd wordt, relatief beperkt blijft. Vele zaken worden
bovendien geseponeerd. Unia en de Koning Boudewijn-
stichting wilden die problematiek verder uitdiepen en
gaven de opdracht voor twee studies.

- L'Institut National de Criminalistique et de Criminolo-
gie (INCC) a analysé le classement sans suite des faits de
discrimination au niveau des parquets correctionnels.

- Het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Crimino-
logie (NICC) heeft de seponering van feiten van discrimi-
natie door de correctionele parketten geanalyseerd.

- La Fondation Roi Baudouin s'est aussi penchée sur la
question du signalement de ces délits, en donnant la parole
aux victimes grâce à des entretiens approfondis.

- De Koning Boudewijnstichting heeft ook de kwestie
van de melding van die misdrijven bestudeerd, waarbij
door middel van diepte-interviews de slachtoffers aan het
woord gelaten werden.

1. Avez-vous eu connaissance de ces rapports et recom-
mandations d'Unia? Si oui, quelles sont vos remarques?
Est-ce que l'analyse de ces recommandations peut initier de
pistes de propositions/solutions? Si oui, lesquelles? Si non,
pourquoi pas?

1. Hebt u kennisgenomen van deze verslagen en aanbe-
velingen van Unia? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen daar-
bij? Kan de analyse van die aanbevelingen de aanzet geven
tot mogelijke voorstellen/oplossingen? Zo ja, welke? Zo
niet, waarom niet?

2. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration afin de lutter contre les
faits dénoncés dans ces différentes études?

2. Over welke bestaande instrumenten en middelen
beschikt uw administratie om de feiten die in deze ver-
schillende studies aan de kaak gesteld worden, te bestrij-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 508 de monsieur le député Emir Kir du
28 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 508 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 28 april 2021 (Fr.):

Je me réfère à la réponse donnée à la question n° 506 du
27 avril 2021 également posée par l'honorable membre
(voir Bulletin actuel).

Ik verwijs naar het antwoord op vraag nr. 506 van
27 april 2021, die eveneens door het geachte lid werd
gesteld (zie huidig Bulletin).

DO 2020202110559
Question n° 589 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 14 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110559
Vraag nr. 589 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 14 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La situation des casinos et des jeux de hasard. Situatie van de casino's en de kansspelen.
La situation des casinos et des salles de jeux est problé-

matique au vu de l'impact de la crise sur ces derniers. De
nombreux établissements risquent de mettre la clef sous la
porte vu la fermeture de 11 mois sur les 15 derniers écou-
lés. Certains acteurs ont pu survivre grâce aux jeux en ligne
mais certaines entreprises n'avaient pas développé ce sec-
teur, ce qui a entrainé un manque à gagner.

De casino's en de speelautomatenhallen verkeren in
zwaar weer door de gevolgen van de crisis. Tal van inrich-
tingen dreigen failliet te gaan, omdat ze in de afgelopen 15
maanden 11 maanden lang hun deuren moesten sluiten.
Sommige kansspelaanbieders hebben kunnen overleven
dankzij de onlinespelen, maar andere bedrijven hadden
zich nog niet op de onlinemarkt begeven en liepen inkom-
sten mis.
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Les joueurs belges se sont alors dirigés vers des salles de
jeux dans les pays limitrophes afin de pouvoir jouer tandis
que ces salles restaient fermées en Belgique. Comme l'a
annoncé le CEO des casinos Golden Palace, le jeu souffre
d'une image négative associée au vice plutôt que d'être
considéré comme un loisir. Le secteur se sent peu consi-
déré par les autorités en plus de faire face à une concur-
rence en ligne, en particulier les sites illégaux dans des
paradis fiscaux ou encore face à la Loterie Nationale qui a
continué de vendre des jeux à gratter en librairie.

De Belgische spelers zijn naar speelzalen in de buurlan-
den getrokken, zodat ze toch konden spelen toen de zalen
in België dicht moesten blijven. Zoals de CEO van de
casino's van Golden Palace stelde, heeft gokken een nega-
tief imago, omdat het eerder beschouwd wordt als een
slechte gewoonte dan als een hobby. De sector voelt zich
door de overheid miskend en ondervindt bovendien online
concurrentie, met name van illegale sites in belastingpara-
dijzen, en concurrentie van de Nationale Loterij, die kras-
spellen is blijven verkopen via de dagbladhandels.

De plus, l'arrivée de l'Euro de football représente un
énorme marché pour les paris sportifs et une partie des
sociétés de jeux ne pourront pas en bénéficier car elles
n'ont pas de système de paris en ligne comme expliqué plus
haut. Il est donc nécessaire que la Commission des jeux de
hasard travaille sur ces entreprises afin de leur permettre de
trouver des solutions et d'éviter une faillite du secteur pour
les petits exploitants.

Voorts vormt het EK voetbal een enorme markt voor
sportweddenschappen en een deel van de kansspelbedrij-
ven zullen daar geen voordeel van kunnen trekken, omdat
ze geen online weddenschappen aanbieden, zoals hierbo-
ven uitgelegd. De Kansspelcommissie moet daar dus aan
werken, zodat die bedrijven oplossingen kunnen vinden en
er voorkomen kan worden dat de kleine exploitanten in de
sector over de kop gaan.

1. La Commission des jeux de hasard travaille-t-elle à
aider ces entreprises?

1. Werkt de Kansspelcommissie aan oplossingen om die
bedrijven te helpen?

2. Y a-t-il eu une forme de concurrence déloyale entre la
Loterie Nationale et les sociétés de jeux durant le confine-
ment?

2. Is er tijdens de lockdownperiode sprake geweest van
een vorm van oneerlijke concurrentie tussen de Nationale
Loterij en de kansspelbedrijven?

3. Des plaintes ont-elles été déposées par ces sociétés
contre la Loterie Nationale ou contre des sites illégaux?

3. Hebben die bedrijven klachten ingediend tegen de
Nationale Loterij of tegen illegale goksites?

4. Selon vous, les jeux d'argent ont-ils une mauvaise
image en Belgique?

4. Hebben gokspelen volgens u een slecht imago in Bel-
gië?

5. Allez-vous aider ces entreprises afin qu'elles puissent
bénéficier des avantages liés à l'Euro de football ou les
autres évènements sportifs de l'été?

5. Zult u die bedrijven helpen, zodat ze hun voordeel
kunnen doen met het EK voetbal of de andere sportevene-
menten die deze zomer plaatsvinden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 589 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 14 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 589 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 14 juni 2021 (Fr.):

1. La crise sanitaire que nous traversons a mis en diffi-
culté beaucoup de secteurs, celui des jeux de hasard n'y a
pas échappé, particulièrement en ce qui concerne le secteur
terrestre. Nous ne disposons pas encore des chiffres mais il
est certain que l'obligation de fermeture a fait chuter les
revenus pour 2020 et 2021.

1. De gezondheidscrisis die we doormaken, heeft veel
sectoren in de problemen gebracht. De kansspelsector is
daaraan niet ontsnapt, in het bijzonder wat de 'landbased'
sector betreft. Wij beschikken nog niet over de cijfers,
maar door de verplichte sluiting is het zeker dat de inkom-
sten voor 2020 en 2021 fors gedaald zijn.

La Commission des Jeux de Hasard (CJH) n'a pas pour
mission, en tant que telle, de travailler sur l'aide à apporter
aux entreprises du secteur mais elle est parfaitement
consciente de la nécessité qu'il y a à préserver le secteur
régulé belge et à maintenir une offre de jeu légale attractive
pour éviter que le joueur ne se tourne massivement vers le
secteur illégal ou vers les établissements à l'étranger .

Het is niet de opdracht van de Kansspelcommissie (KSC)
als zodanig om zich te verdiepen in de steun die aan de
ondernemingen van de sector moet worden geboden, maar
ze is zich volledig bewust van de noodzaak om de Belgi-
sche gereguleerde sector in stand te houden en een aantrek-
kelijk wettelijk spelaanbod te behouden teneinde te
voorkomen dat spelers zich massaal zouden wenden tot de
illegale sector of tot inrichtingen in het buitenland.
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La loi sur les jeux de hasard prévoit que le secteur du jeu
finance entièrement la commission et son secrétariat via les
contributions qu'il doit verser.

In de kansspelwet is bepaald dat de kansspelsector de
commissie en haar secretariaat volledig financiert via de
verplichte bijdragen.

Celles-ci sont déterminées annuellement par arrêté royal.
Elles couvre soit la durée de la licence, soit une année
civile. Il n'y a, actuellement, pas de mécanisme prévu en
cas d'exploitation partielle lors d'une année civile, même
en cas de force majeure.

Die bijdragen worden jaarlijks bij koninklijk besluit
bepaald. Ze dekken ofwel de duur van de vergunning,
ofwel een kalenderjaar. Thans is er niet voorzien in een
mechanisme in geval van gedeeltelijke exploitatie tijdens
een kalenderjaar, zelfs niet in geval van overmacht.

Durant les fermetures pendant la crise sanitaire, la com-
mission et son secrétariat ont continué à fonctionner plei-
nement. De ce fait, ses frais de fonctionnement sont restés
identiques.

Gedurende de sluitingen tijdens de gezondheidscrisis zijn
de commissie en haar secretariaat volledig blijven functio-
neren. Daardoor zijn haar werkingskosten dezelfde geble-
ven.

Pour l'année 2021, aucune indexation des contributions
n'a cependant eu lieu. Il est envisagé de faire de même pour
2022, malgré les nombreux défis qui attentent la Commis-
sion des jeux, lesquels nécessitent un renforcement des
moyens humains et informatiques, et la mise en place de
politiques relatives à la protection des joueurs (voir com-
mentaires infra).

Voor 2021 werden de bijdragen echter niet geïndexeerd.
Hetzelfde wordt overwogen voor 2022, ondanks de talrijke
uitdagingen die de Kansspelcommissie te wachten staan,
die meer menselijke en informaticamiddelen alsook de
invoering van beleidsmaatregelen ter bescherming van de
spelers (zie onderstaande opmerkingen) vereisen.

Par ailleurs, ainsi que déjà précisé lors d'une précédente
question parlementaire, la CJH tiendra compte de la situa-
tion individuelle de chaque détenteur de licence qui ne ren-
contrerait pas le critère de solvabilité requis en raison de la
crise sanitaire et une certaine tolérance sera de mise.

Zoals reeds verduidelijkt naar aanleiding van een eerdere
Parlementaire vraag, zal de KSC overigens rekening hou-
den met de individuele situatie van elke vergunninghouder
die wegens de gezondheidscrisis niet aan het vereiste sol-
vabiliteitscriterium zou voldoen, en is een zekere tolerantie
op zijn plaats.

2. La Loterie Nationale n'a pas subi de la même manière
les effets des confinements successifs dans la mesure où
ses points de vente (plus de 6.000 en Belgique) ont pu res-
ter ouverts ce qui n'a pas été le cas des casinos, des salles
de jeux, des cafés et des agences de paris.

2. De Nationale Loterij heeft de gevolgen van de opeen-
volgende lockdowns niet op dezelfde wijze ervaren, aange-
zien haar verkooppunten (meer dan 6 000 in België) zijn
kunnen open blijven, wat niet het geval was voor de
casino's, speelautomatenhallen, cafés en wedkantoren.

3. Certains opérateurs légaux ont signalé là la CJH l'exis-
tence de sites de jeux illégaux. Ces sites web ont fait l'objet
d'une enquête et la CJH, qui a fait de la lutte contre le jeu
illégal une de ses priorités (cf. aussi la campagne
www.alwaysplaylegally.be). La CJH a également très sen-
siblement augmenté ses contrôles sur le jeu illégal en ligne,
ainsi que déjà mentionné dans d'autres réponses à des ques-
tions parlementaires.

3. Een aantal legale operatoren hebben bij de KSC mel-
ding gemaakt van het bestaan van illegale kansspelweb-
sites. Naar die websites werd onderzoek uitgevoerd door
de KSC, die van de strijd tegen illegale kansspelen een van
haar prioriteiten heeft gemaakt (zie ook de campagne
www.alwaysplaylegally.be). Ook heeft de KSC haar con-
troles op illegale online kansspelen aanzienlijk verhoogd,
zoals reeds vermeld in andere antwoorden op Parlemen-
taire vragen.

Le nombre de sites actuellement placé sur la liste noire
s'élève à 227.

Er staan thans 227 websites op de zwarte lijst.

En comparaison début 2020 il s'élevait à 174. Begin 2020 waren dat er 174.
Une vingtaine de sites ont par ailleurs bloqué leur acces-

sibilité aux joueurs belges sur demande expresse mais
amiable de la CJH.

Een twintigtal websites hebben overigens de toegang
voor Belgische spelers geblokkeerd op uitdrukkelijk ver-
zoek van de KSC.
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À l'occasion de la campagne promotionnelle de la Loterie
Nationale autour de son jeu Vikinglotto et d'une question
parlementaire y afférente, BAGO - en tant qu'association
de plusieurs opérateurs légaux - a dénoncé les pratiques de
la Loterie Nationale en ce qui concerne la publicité relative
à ce produit. Ni la Commission des jeux de hasard ni le
ministre de la Justice ne sont compétents en ce qui
concerne les jeux de loterie. Cette compétence relève
exclusivement du secrétaire d'État chargé de la Loterie
Nationale.

Naar aanleiding van de verkoopcampagne van de Natio-
nale Loterij rond het spel Vikinglotto en een Parlementaire
vraag daarover, heeft BAGO - als vereniging van verschil-
lende legale operatoren - de handelwijzen van de Nationale
Loterij betreffende de publiciteit rond dat product aan de
kaak gesteld. Noch de kansspelcommissie, noch de minis-
ter van Justitie is bevoegd voor de loterijspelen. Deze
bevoegdheid komt uitsluitend toe aan de staatssecretaris
belast met de Nationale Loterij.

4. La grande quantité de publicité pour les paris affecte
effectivement l'image des opérateurs de paris. Cependant,
au cours des derniers mois, nous avons constaté que les
opérateurs de paris mettent également davantage l'accent
sur les jeux responsables et sur une meilleure protection
des joueurs les plus vulnérables. Le fait qu'ils soient plus
conscients de leur responsabilité sociale est une bonne
chose.

4. De grote hoeveelheid aan gokreclame straalt inderdaad
af op het imago van de gokoperatoren. De laatste maanden
stellen we evenwel vast dat ook de gokoperatoren meer
aandacht hebben voor verantwoord spel en een betere
bescherming van de meest kwetsbare spelers. Het feit dat
zij zich meer bewust zijn van hun maatschappelijke verant-
woordelijkheid is een goede zaak.

5. Ce n'est pas le rôle ou la tâche du ministre de la Jus-
tice, ni de la Commission des jeux de hasard, d'aider les
opérateurs de jeux de hasard dans leurs activités. À
l'approche de grands événements ou tournois sportifs, on
observe toujours une augmentation du nombre de paris.
Nous pensons que cette tendance se poursuivra cette année.

5. Het is niet de rol of de taak van de minister van Justi-
tie, noch van de Kansspelcommissie, om de gokoperatoren
te helpen in hun exploitatie. In de aanloop van grote sporte-
venementen of toernooien wordt steeds een stijging van het
aantal weddenschappen waargenomen. Wij verwachten dat
deze tendens zich ook dit jaar zal verderzetten.

DO 2020202110586
Question n° 594 de madame la députée Caroline

Taquin du 16 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110586
Vraag nr. 594 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 16 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

De nouvelles fonctions dans les prisons. Nieuwe functies in de gevangenissen.
Vous avez récemment déclaré que deux nouvelles fonc-

tions parmi les professionnels du personnel pénitentiaire,
soit les assistants de sécurité et les accompagnateurs de
détention seront prochainement créés.

U hebt onlangs verklaard dat er bij het gevangenisperso-
neel binnenkort twee nieuwe functies zullen worden gecre-
ëerd, namelijk die van veiligheidsassistent en van
detentiebegeleider.

Il s'agira vraisemblablement de coachs dont les missions
se concentreront davantage sur l'accompagnement et la
motivation des détenus. Ils donneront également des avis
sur le trajet de détention et le reclassement des prisonniers.

Dat zullen wellicht coaches zijn wier taken meer gericht
zullen zijn op het begeleiden en motiveren van gedetineer-
den. Zij zullen eveneens adviezen uitbrengen over het
detentietraject en de resocialisatie van de gevangenen.

1. Sur base de quels indicateurs avez-vous pris la déci-
sion de faire évoluer l'encadrement dans nos prisons?

1. Op basis van welke indicatoren hebt u besloten om de
omkadering in onze gevangenissen te herzien?

2. Quels seront précisément les profils recherchés? Dans
quel délai les offres d'emploi seront-elles publiées? Com-
bien de postes nouveaux seront effectivement créés?

2. Welke profielen worden er precies gezocht? Wanneer
zullen de vacatures worden gepubliceerd? Hoeveel nieuwe
posten zullen er effectief worden gecreëerd?

3. Pourriez-vous précisément nous détailler les missions
de ces deux nouvelles fonctions? Celles-ci participeront-
elles au travail des SAD et du suivi des maisons de justice?

3. Kunt u voor die nieuwe functies een gedetailleerde
taakomschrijving meedelen? Zullen die nieuwe medewer-
kers deelnemen aan de werkzaamheden van de SAD's en
aan de follow-up door de justitiehuizen?
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4. En vue d'harmoniser les pratiques, comptez-vous dis-
penser des formations en lien avec ces nouveaux profils de
fonction pour les agents déjà en place actuellement?

4. Zult u met het oog gericht op de harmonisatie van de
praktijken opleidingen in verband met die nieuwe functie-
profielen organiseren voor de nu al in de gevangenissen
werkzame penitentiaire beambten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 594 de madame la députée Caroline
Taquin du 16 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 594 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 16 juni 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110674
Question n° 600 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 22 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110674
Vraag nr. 600 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 22 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le partenariat noué entre BAGO et la commission des jeux
de hasard.

Partnership tussen BAGO en de Kansspelcommissie.

La protection du joueur est l'objectif de la règlementation
existante en matière de jeux de hasard.

De bestaande reglementering inzake kansspelen strekt
ertoe de speler te beschermen.

À cet égard, une campagne de sensibilisation à l'addic-
tion au jeu a été lancée (spot publicitaire sur la RTBF et la
VRT, site internet:www.arretezvousatemps.be).

In dat verband werd er een campagne gelanceerd om de
bevolking te sensibiliseren voor gameverslaving (reclame-
spot op de RTBF en de VRT, website:www.stopoptijd.be).

Cette initiative va indéniablement dans le bon sens. Dat initiatief gaat onmiskenbaar de goede richting uit.
Cependant, la presse nous informe que cette campagne

n'a été possible que par l'intervention de l'union profession-
nelle Belgian Association of Gamin Operators (BAGO).

We vernemen echter uit de pers dat die campagne enkel
mogelijk was dankzij de steun van de beroepsvereniging
Belgian Association of Gaming Operators (BAGO).

Or, cette union est financée exclusivement par cinq opé-
rateurs privés, d'où un risque manifeste de conflit d'intérêts
lorsque la commission devra rendre des décisions (p. ex.
attribution de licences de jeu) concernant lesdits opérateurs
privés.

Die vereniging wordt evenwel exclusief gefinancierd
door vijf privé-operators, waardoor er een manifest risico
op belangenconflicten ontstaat wanneer de Kansspelcom-
missie beslissingen moet nemen met betrekking tot die
privé-operators (bijv. over de toekenning van spelvergun-
ningen).

Quelle est la position du gouvernement concernant les
partenariats entre les opérateurs privés et la commission
des jeux de hasard?

Wat is het standpunt van de regering met betrekking tot
partnerships tussen privé-operators en de Kansspelcom-
missie?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 600 de monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 22 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 600 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 22 juni 2021 (Fr.):

La campagne de sensibilisation Arrêtez-vous à
temps!menée par la Commission des jeux de hasard a été
financée par la Belgian Association of Gaming Operators
(BAGO). BAGO a acheté un espace publicitaire sur la VRT
et la RTBF et en a fait don à la Commission des jeux de
hasard, qui a ensuite eu carte blanche pour créer une pub
télé visant à mettre en garde les joueurs contre les dangers
des paris excessifs.

De sensibiliseringscampagne Stop op tijd! van de Kans-
spelcommissie werd inderdaad gefinancierd door Belgian
Association of Gaming Operators (BAGO). BAGO kocht
een reclameblok op VRT en RTBF en schonk deze aan de
Kansspelcommissie, die vervolgens carte blanche kreeg
om een TV-spot te maken om spelers te waarschuwen voor
de gevaren van overmatig gokken.

Ces initiatives s'inscrivent dans le cadre d'une politique
de jeu durable et responsable, qui est également mise en
place par les opérateurs de paris et que nous ne pouvons
que saluer.

Dergelijke initiatieven passen binnen een duurzaam en
verantwoord gokbeleid, dat ook bij de gokoperatoren hun
intrede maakt en dat we enkel kunnen toejuichen.

La réglementation et le maintien sont une chose, mais il
est particulièrement important que les opérateurs de paris
soient conscients de leur responsabilité sociale et qu'ils
soient disposés à adapter leurs politiques de jeu en consé-
quence. Heureusement, nous avons constaté cette évolu-
tion ces dernières années.

Regelgeving en handhaving is één zaak, maar het is
vooral belangrijk dat gokoperatoren zich bewust zijn van
hun maatschappelijke verantwoordelijkheid en bereid zijn
hun gokbeleid hieraan aan te passen. Deze evolutie zien we
de laatste jaren gelukkig steeds vaker.

Le fait que les opérateurs de paris et la Commission des
jeux de hasard unissent leurs forces pour mieux protéger
les joueurs est donc une bonne chose.

Dat gokoperatoren en kansspelcommissie de handen in
elkaar slaan voor een betere bescherming van de spelers is
dus een goede zaak.

DO 2020202110770
Question n° 609 de madame la députée Mélissa Hanus

du 28 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110770
Vraag nr. 609 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 28 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La protection judiciaire des personnes en situation d'han-
dicap.

Rechterlijke bescherming van personen met een handicap.

Le régime de la protection judiciaire est envisagé dès que
l'incapacité est établie, ou dès que la personne vulnérable
sent qu'elle ne peut plus gérer ses actes. Celui-ci est établi
sur base de la loi réformant les régimes d'incapacité et ins-
taurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine (17 mars 2013), qui est entrée en vigueur
en septembre 2014. L'objectif était de remplacer les statuts
de minorité prolongé et de l'interdiction pour apporter une
aide davantage sur mesure et garante des droits humains.

De regeling inzake de rechterlijke bescherming wordt
overwogen zodra de onbekwaamheid vastgesteld wordt of
zodra een kwetsbare persoon aanvoelt dat hij of zij niet
meer voor zichzelf kan instaan. Deze regeling wordt
bepaald bij de wet tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe bescher-
mingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
(17 maart 2013), die in september 2014 in werking getre-
den is. Het was de bedoeling om de status van verlengde
minderjarigheid en van onbekwaamheid te vervangen ten-
einde meer hulp op maat te bieden en de bescherming van
de mensenrechten te garanderen.
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Pour certains parents, cette protection judiciaire peut
s'avèrer injuste, humiliante, et lourde en terme de procé-
dure. Une fois l'enfant avec un handicap intellectuel arrivé
à sa majorité, les parents doivent rendre des comptes à un
juge de paix, et justifier chaque dépense et chaque déci-
sion. Pour des parents, être confrontés à de pareilles procé-
dures est vécu telle une véritable épreuve morale étant
donné leur expérience et leurs connaissances des besoins
de leur enfant.

Sommige ouders ervaren die rechterlijke bescherming als
onrechtvaardig, vernederend en administratief zwaar. Wan-
neer het kind met een verstandelijke handicap meerderjarig
wordt, moeten de ouders rekenschap afleggen aan een vre-
derechter en elke uitgave en beslissing verantwoorden.
Ouders die met een dergelijke procedure geconfronteerd
worden, ervaren dat in het licht van hun ervaring met en
kennis van de behoeften van hun kind als een heuse morele
beproeving.

1. Avez-vous pris connaissance de la lourdeur adminis-
trative que peuvent rencontrer certains parents dans le
cadre de la protection judiciaire? Partagez-vous le constat
que cette mesure est péniblement vécue dans le chef des
parents? Avez-vous eu des retours similaires de la part du
secteur des professionnels du handicap ou de la part de
parents concernés?

1. Draagt u kennis van de administratieve rompslomp
waarmee sommige ouders in de context van de rechterlijke
bescherming geconfronteerd kunnen worden? Bent u het
eens met de vaststelling dat die maatregel voor de ouders
moeilijk te verteren is? Hebt u gelijkaardige signalen ont-
vangen vanuit de gehandicaptenzorg of vanwege betrokken
ouders?

2. Envisageriez-vous éventuellement de réviser le dispo-
sitif en place au vu des arguments avancés ci-dessus? Si
oui, quelles adaptations de la législation seraient à mettre
en oeuvre selon vous? Seriez-vous prête à vous engager
dans cette voie durant la législature?

2. Zou u eventueel overwegen om de bestaande regeling
te herzien in het licht van de hierboven aangevoerde argu-
menten? Zo ja, welke aanpassingen zouden er volgens u
dan in de wetgeving aangebracht moeten worden? Zou u
ertoe bereid zijn om daar tijdens deze legislatuur werk van
te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 609 de madame la députée Mélissa
Hanus du 28 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 609 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Mélissa Hanus van 28 juni 2021 (Fr.):

Je n'ai pas été informé de difficultés particulières peut-
être rencontrées sur le terrain par les parents-administra-
teurs.

Ik werd niet geïnformeerd over bijzondere problemen die
de ouders-bewindvoerders mogelijks in de praktijk onder-
vinden.

L'administration des parents fait l'objet d'un régime à
part, visé aux articles 500 à 500/4 de l'ancien Code civil
qui est comparable, quant à sa philosophie, à celui de la
minorité prolongée applicable aux enfants adultes assimi-
lés à des enfant mineurs de moins de quinze ans, avant
l'entrée en vigueur de la réforme de 2013 sur les incapaci-
tés.

Het bewind van de ouders is het onderwerp van een apart
stelsel beoogd in de artikelen 500 tot 500/4 van het oud
Burgerlijk Wetboek, dat in zijn opzet vergelijkbaar is met
dat van de verlengde minderjarigheid die van toepassing is
op de volwassen kinderen die worden gelijkgesteld met
minderjarige kinderen van jonger dan 15 jaar, voor de
inwerkingtreding van de hervorming van 2013 inzake
onbekwaamheid.

Les parents bénéficient d'une plus grande confiance du
législateur par rapport à une personne tierce chargée de
gérer les intérêts patrimoniaux et extrapatrimoniaux de la
personne protégée, parce qu'ils sont sensés agir dans l'inté-
rêt de l'enfant. C'est la raison pour laquelle le législateur les
a soumis à un régime de suivi de l'administration plus
souple et que leur désignation est privilégiée par rapport à
d'autres.

De ouders genieten meer vertrouwen van de wetgever in
vergelijking met een derde persoon die belast is met het
beheer van de vermogensrechtelijke en niet-vermogens-
rechtelijke belangen van de beschermde persoon, omdat zij
geacht worden te handelen in het belang van het kind.
Daarom heeft de wetgever hen onderworpen aan een soe-
peler stelsel voor follow-up van het bewind en wordt hun
aanstelling verkozen boven die van anderen.
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Selon ce régime particulier, le juge détermine le moment,
les circonstances dans lesquelles et les modalités selon les-
quelles les parents doivent faire rapport (article 500/2 de
l'ancien Code civil), et ces modalités de rapportage
peuvent être moins contraignantes que celles applicables à
d'autres administrateurs. Enfin, la reddition des comptes en
fin d'administration n'est réclamée qu'à la demande de la
personne protégée, de son nouvel administrateur ou de ses
héritiers (article 500/4 de l'ancien Code civil).

Volgens dit bijzondere stelsel bepaalt de rechter het tijd-
stip, de omstandigheden waarin en de wijze waarop de
ouders verslag moeten uitbrengen (artikel 500/2 van het
oud Burgerlijk Wetboek), en die nadere regels inzake rap-
portage kunnen minder bindend zijn dan degene die van
toepassing zijn op andere bewindvoerders. Tot slot is de
rekenschap en verantwoording aan het einde van het
bewind enkel vereist op verzoek van de beschermde per-
soon, zijn nieuwe bewindvoerder of zijn erfgenamen (arti-
kel 500/4 van het oud Burgerlijk Wetboek).

La mise sous administration défend les intérêts de la per-
sonne protégée (article 497, alinéa 2, de l'ancien Code
civil), et non ceux de ses parents.

De bewindvoering heeft tot doel de belangen van de
beschermde persoon te behartigen (artikel 497, tweede lid,
van het oud Burgerlijk Wetboek), niet die van zijn ouders.

Dans cette optique, le juge doit être en mesure de déter-
miner si la manière dont cette gestion est exercée corres-
pond aux intérêts de la personne protégée. Pour ce faire, il
doit disposer d'un maximum d'informations afin de s'assu-
rer qu'il n'y a pas d'indices d'une mauvaise gestion ou de
fraude lorsqu'il effectue ses contrôles périodiques (article
497/8, 5°, de l'ancien Code civil).

In dat opzicht moet de rechter in staat zijn om te bepalen
of de wijze waarop dat beheer wordt uitgeoefend, overeen-
stemt met de belangen van de beschermde persoon. Daar-
toe moet hij beschikken over een maximum aan informatie,
teneinde zich ervan te vergewissen dat er geen aanwijzin-
gen zijn van een slecht beheer of fraude wanneer hij zijn
periodieke controles uitvoert (artikel 497/8, 5°, van het oud
Burgerlijk Wetboek).

Je tiens aussi à vous signaler que les parents n'ont aucune
obligation d'accepter la mission d'administrateur. Il est
aussi envisageable que la gestion des intérêts de la per-
sonne protégée soit confiée à un administrateur profession-
nel et que les parents agissent en qualité de personnes de
confiance (article 501, alinéa 8, de l'ancien Code civil).

Ik wil u er tevens op wijzen dat de ouders geen enkele
verplichting hebben om de opdracht van bewindvoerder te
aanvaarden. Het is eveneens denkbaar dat het beheer van
de belangen van de beschermde persoon wordt toever-
trouwd aan een professionele bewindvoerder en dat de
ouders handelen als vertrouwenspersonen (artikel 501,
achtste lid, van het oud Burgerlijk Wetboek).

Si les parents souhaitent tout de même devenir adminis-
trateurs, ils devront répondre à un certain nombre de condi-
tions et ce, dans l'intérêt de la personne protégée, mais je
comprends parfaitement que cela puisse être ressenti
comme une charge supplémentaire pour les parents.

Indien de ouders toch bewindvoerders willen worden,
moeten zij voldoen aan een bepaald aantal voorwaarden,
zulks in het belang van de beschermde persoon, maar ik
begrijp volkomen dat dit kan aanvoelen als een extra belas-
ting voor de ouders.

La solution à apporter aux difficultés des parents ne
devrait pas être d'ordre législatif. Elle doit passer par un
meilleur accompagnement des administrateurs familiaux
dans l'exercice de leurs missions. Comme l'indique le
Conseil supérieur de la Justice dans son audit du 12 juillet
2019, un accompagnement de qualité passe par la mise à
disposition d'un guide pratique pour les administrateurs au
sein de chaque canton (Audit relatif au contrôle sur les
administrations par les justices de paix, p. 22).

De oplossing voor de problemen van de ouders zou niet
van wetgevende orde moeten zijn, maar een betere begelei-
ding van de familiale bewindvoerders bij de uitoefening
van hun opdrachten. Zoals de Hoge Raad voor de Justitie
in zijn audit van 12 juli 2019 aangeeft, gebeurt een kwali-
teitsvolle begeleiding via de terbeschikkingstelling van een
praktische gids voor de bewindvoerders in elk kanton
(Audit - Het toezicht op de bewindvoeringen door de vre-
degerechten, blz. 22).
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La Fondation Roi Baudouin et la Fédération royale du
notariat belge ont déjà publié un guide pratique mais son
contenu devrait être mis à jour très prochainement avec
l'appui notamment de mon administration. Ce guide
expose de manière claire et simple les obligations des
administrateurs et leur fournit un certain nombre d'infor-
mations pratiques qui seront utiles à l'exercice de leurs
missions.

De Koning Boudewijnstichting en de Koninklijke Fede-
ratie van het Belgisch Notariaat hebben reeds een prakti-
sche gids gepubliceerd, maar de inhoud moet binnenkort
worden bijgewerkt en dit met de ondersteuning van mijn
administratie. Die gids licht op duidelijke en eenvoudige
wijze de verplichtingen van de bewindvoerders toe en ver-
strekt hun praktische informatie die nuttig is voor de uitoe-
fening van hun opdrachten.

DO 2020202110796
Question n° 610 de madame la députée Darya Safai du

30 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110796
Vraag nr. 610 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 30 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Nationalité des détenus en Belgique. De nationaliteit van de gedetineerden in België.
La Belgique compte 35 prisons, dont 17 en Flandre, 16

en Wallonie et 2 à Bruxelles.La gestion en est assurée par
la direction générale des Établissements pénitentiaires.

België telt 35 gevangenissen, waarvan 17 in Vlaanderen,
16 in Wallonië en 2 in Brussel. Het beheer is in handen van
het Directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen.

1. Pouvez-vous me communiquer pour chaque établisse-
ment pénitentiaire le nombre de détenus d'origine étrangère
(non-belges)? Pouvez-vous fournir un aperçu par nationa-
lité?

1. Kan u meedelen per gevangenisinstelling hoeveel
vreemdelingen (niet-Belgen) er in de gevangenis zitten op
de dag van vandaag? Graag een overzicht per nationaliteit.

2. Parmi ces personnes, combien sont en séjour illégal,
combien ont une procédure en cours et combien séjournent
légalement dans notre pays? Pouvez-vous fournir un
aperçu par nationalité?

2. Hoeveel hiervan zijn hier in illegaal verblijf, hoeveel
hebben een lopende procedure en hoeveel tenslotte zijn
daarbuiten in legaal verblijf? Graag een overzicht per nati-
onaliteit.

3. Combien de criminels étrangers ont-ils été effective-
ment rapatriés vers leur pays d'origine de 2020 jusqu'à pré-
sent? Pouvez-vous fournir un aperçu par pays
(nationalité)?

3. Hoeveel criminele vreemdelingen werden in 2020 tot
op vandaag gerepatrieerd naar hun landen van herkomst?
Kan u daarbij telkens een overzicht per land (nationaliteit)
geven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 juillet 2021, à
la question n° 610 de madame la députée Darya Safai
du 30 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 juli 2021, op de
vraag nr. 610 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 30 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110920
Question n° 617 de monsieur le député Koen Metsu du

06 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110920
Vraag nr. 617 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 06 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Reconnaissance des communautés religieuses à Bruxelles
(QO 19424C).

Erkenning Brusselse geloofsgemeenschappen (MV
19424C).

Depuis 2007, la Région de Bruxelles-Capitale a reconnu
21 communautés islamiques locales. Ce nombre passera
bientôt à 26, car cinq lieux de culte islamique locaux ont
été reconnus par le gouvernement bruxellois: la mosquée
El Chatibi et Omar Ibn Al-Khattab à Bruxelles, l'ASBL Al
Mohajirin à Ixelles, la mosquée Mevlana à Molenbeek-
Saint-Jean et le centre culturel Averroès à Jette.

Sinds 2007 heeft het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 21
lokale islamitische geloofsgemeenschappen erkend. Bin-
nenkort zullen dat er 26 zijn want weldra worden vijf
lokale islamitische erediensten door de Brusselse regering
erkend, namelijk: El Chatibi en Omar Ibn Al-Khattab in
Brussel-Stad, Al Mohajirin in Elsene, Mevlana in Sint-
Jans-Molenbeek en het Cultureel Centrum Averroes in
Jette.

En outre, la procédure de reconnaissance des huit lieux
de culte islamique suivants a été suspendue à la suite de
l'avis négatif que vous avez rendu: la mosquée Assouna et
El Fath à Anderlecht, la mosquée El Mouahidine à
Bruxelles, la mosquée Ibnou Massaoud à Forest, Pendemi
à Molenbeek, les mosquées Al-Ansar, An-Nour et l'union
des mosquées à Schaarbeek.

Daarnaast werd voor de volgende acht andere islamiti-
sche erediensten de aanvraagprocedure voor erkenning
geschorst na uw ongunstig advies: Assouna en El Fath in
Anderlecht, El Mouahidine in Brussel-Stad, Ibnou Mas-
saoud in Vorst, Pendemi in Molenbeek, Al-Ansar, An-Nour
en de Uniemoskee in Schaarbeek.

Puisque la procédure de reconnaissance a été suspendue
en raison de l'avis négatif que vous avez rendu, les dossiers
ne peuvent pas être soumis pour approbation au gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale, qui ne peut de
facto pas se prononcer.

Aangezien de aanvraagprocedure is opgeschort na het
ongunstig advies, kunnen de dossiers niet ter goedkeuring
worden voorgelegd aan de regering van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, die de facto niet kan beslissen.

1. La procédure de reconnaissance des huit lieux de culte
islamique précités est suspendue jusqu'à nouvel ordre en
raison de l'avis négatif que vous avez rendu.

1. Tot nu toe werd de erkenningsprocedure van acht isla-
mitische erediensten na uw ongunstig advies geschorst.

a) Quelles sont les raisons principales qui motivent cet
avis négatif?

a) Om welke redenen kregen zij voornamelijk een
ongunstig advies?

b) Dans quelle mesure les ministres de ces cultes ont-ils
fait l'objet d'un contrôle?

b) In hoeverre werden de bedienaren van deze eredien-
sten gescreend?

c) D'après les informations dont vous disposez, quels
sont les avis émis par les services de sécurité à cet égard (la
police fédérale, le Service général du renseignement et de
la sécurité, l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace, l'Office des Étrangers, la cellule de traitement des
informations financières et la Sûreté de l'État)?

c) Hoe luiden de adviezen van de veiligheidsdiensten (de
federale politie, de Algemene Dienst Inlichting en Veilig-
heid, het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse, de
Dienst Vreemdelingenzaken, het centrum voor financiële
informatie en de Veiligheid van de Staat), in de mate van
het mogelijke dat u die kan meedelen?

d) Quelles sont les actions entreprises par les organes de
gestion de ces communautés religieuses afin de remédier à
cet avis négatif?

d) Wat hebben de beheerorganen van die geloofsgemeen-
schappen ondernomen om tegemoet te komen aan het
ongunstig advies?

e) Les actions entreprises par ces organes de gestion vous
ont-elles poussé à revoir votre position et émettre un nou-
vel avis? Dans l'affirmative, quelles sont les communautés
religieuses concernées? De quelle nature était ce nouvel
avis?

e) Heeft u na de acties van die beheersorganen beslist een
nieuw advies te geven? In bevestigend geval, voor welke
geloofsgemeenschappen en hoe luidde het advies?
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f) Des liens ont-ils été établis entre des personnes asso-
ciées à ces communautés religieuses et des pays étrangers
au cours de la période d'analyse préalable à l'avis du
ministre? Si oui, avec quels pays? Pouvez-vous fournir
davantage d'explications à ce sujet?

f) Werden er tijdens de adviesprocedure banden tussen de
mensen geassocieerd met deze geloofsgemeenschappen en
het buitenland vastgesteld. Zo ja, met welke landen? Kunt
u hier verdere toelichting bij geven?

2. Les services de sécurité procèdent-ils à des contrôles
des communautés islamiques bruxelloises reconnues?
Dans quelle mesure et selon quelle procédure?

2. In welke mate en hoe worden de erkende Brusselse
islamitische geloofsgemeenschappen opgevolgd door de
veiligheidsdiensten?

3. Dans quelle mesure les services de sécurité vérifient-
ils si les communautés islamiques bruxelloises reconnues
bénéficient de financements étrangers? Les constatations
éventuelles sont-elles communiquées aux autorités régio-
nales en charge de la surveillance?

3. In welke mate gaan de veiligheidsdiensten na of de
erkende Brusselse islamitische geloofsgemeenschappen
met buitenlandse middelen gefinancierd worden? Worden
mogelijke bevindingen gemeld aan de gewestelijke instan-
ties die instaan voor het toezicht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 617 de monsieur le député Koen Metsu
du 06 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 617 van de heer volksvertegenwoordiger
Koen Metsu van 06 juli 2021 (N.):

1. a) Ces mosquées ont reçu un avis défavorable à la suite
de l'avis négatif des services de sécurité. Vous compren-
drez qu'il m'est impossible de m'étendre plus avant sur le
sujet.

1. a) Deze moskeeën kregen een ongunstig advies
omwille van het negatief advies van de veiligheidsdien-
sten. U zult begrijpen dat ik hier niet dieper op kan ingaan.

b) Les services de sécurité réalisent un screening de toute
la mosquée. Lorsqu'un ministre du culte est désigné et
connu, celui-ci fait également l'objet d'un screening.

b) De veiligheidsdiensten screenen de volledige moskee.
Indien er een bedienaar van de eredienst aangesteld en
gekend is, wordt deze ook gescreend.

c) Selon la procédure en vigueur relative à la reconnais-
sance de communautés religieuses locales, la Sûreté de
l'État, tout comme les autres partenaires de sécurité concer-
nés, formule une proposition d'avis au service des Cultes
du SPF Justice. Cette proposition d'avis global est le fruit
d'un consensus entre les différents services de sécurité
concernés. Le service des Cultes me transmet cette propo-
sition d'avis et je communique l'avis final aux ministres
régionaux compétents.

c) Volgens de geldende procedure met betrekking tot de
erkenning van lokale geloofsgemeenschappen geeft de
Veiligheid van de Staat, net zoals de andere betrokken vei-
ligheidspartners een voorstel tot advies aan de Dienst Ere-
diensten van de FOD Justitie. Dit voorstel tot globaal
advies komt tot stand in consensus tussen de verschillende
betrokken veiligheidsdiensten. De dienst erediensten
maakt dit voorstel tot advies over aan mij. Ik lever het
finale advies aan de bevoegde regionale ministers.

Je ne peux pas aborder ici le contenu précis de ces avis. Op de precieze inhoud van de adviezen kan ik hier niet
ingaan.

d) En cas d'avis négatif dans le cadre d'une demande de
reconnaissance d'une mosquée, la procédure de reconnais-
sance est suspendue. Dans la pratique, le service des Cultes
du SPF Justice demande, en pareil cas et en concertation
avec la région compétente, à l'organe représentatif de nouer
un dialogue avec la communauté religieuse concernée afin
de trouver une solution au problème. Répondre à des avis
négatifs représente souvent une tâche complexe qui exige
un travail prolongé.

d) Bij een negatief advies in het kader van een erken-
ningsaanvraag van een moskee wordt de erkenningsproce-
dure geschorst. In de praktijk vraagt de Dienst Erediensten
van de FOD Justitie in zulke gevallen, in overleg met het
bevoegde gewest, aan het representatieve orgaan om in
dialoog te treden met de betrokken geloofsgemeenschap
om een oplossing te zoeken voor het probleem. Tegemoet
komen aan negatieve adviezen is vaak een complex gege-
ven waaraan langere tijd gewerkt wordt.

e) Je ne dispose pas encore de nouvelles données dans
ces dossiers. On travaille encore à de solutions.

e) Ik beschik in deze dossiers nog niet over nieuwe gege-
vens. Er wordt nog gewerkt aan oplossingen.

f) Je dois rappeler que je ne peux pas entrer dans les
détails de ces dossiers pour des raisons évidentes.

f) Ik moet hier herhalen dat ik om evidente redenen niet
op de details van deze dossiers kan ingaan.
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2. Dans le cadre de ses compétences légales, la Sûreté de
l'État travaille sur certaines menaces (article 8 de la loi
organique des services de renseignement et de sécurité),
dont l'extrémisme et l'ingérence. Cela signifie qu'un dos-
sier est ouvert pour les personnes et les organisations qui
constituent une menace sur le plan de l'extrémisme ou de
l'ingérence. La VSSE ne travaille pas spécifiquement sur
les communautés religieuses (islamiques ou autres). Il se
peut toutefois qu'une certaine menace extrémiste ou une
menace sur le plan de l'ingérence se situent au niveau d'une
mosquée.

2. De Veiligheid van de staat werkt binnen het kader van
zijn wettelijke bevoegdheden op bepaalde dreigingen (arti-
kel 8 van de organieke wet met betrekking tot inlichtingen-
diensten), waaronder extremisme en inmenging. Dit houdt
in dat voor de personen en organisaties die een dreiging
vormen op het vlak van extremisme of inmenging een dos-
sier wordt geopend. Er wordt door de VSSE niet specifiek
op geloofsgemeenschappen gewerkt (islamitische of
andere). Het kan echter wel zijn dat een bepaalde extremis-
tische dreiging of een dreiging op het vlak van inmenging
zich in een moskee situeert.

Un dossier est l'ensemble des recherches et des évalua-
tions relatives à un risque lié aux menaces énumérées dans
la loi du 30 novembre 1998. Cette recherche doit en pre-
mier lieu déterminer l'ampleur de la menace. Certains dos-
siers sont clôturés après une courte enquête. D'autres
restent ouverts plus longtemps.

Een dossier is het geheel van onderzoekswerk en evalua-
ties met betrekking tot een risico dat gelinkt is aan de drei-
gingen die zijn opgenomen in de wet van 30 november
1998. Dit onderzoek dient in de eerste plaats om de
omvang van de dreiging te bepalen. Sommige dossiers
worden na een kort onderzoek afgesloten. Anderen lopen
voor een langere periode.

Un dossier peut contenir le suivi de manifestations poten-
tiellement radicales d'un certain prédicateur, les activités
d'une organisation extrémiste, les activités sur les médias
sociaux d'une organisation extrémiste, etc.

Een dossier kan de opvolging omvatten van potentieel
radicale uitingen van een bepaalde prediker, de activiteiten
van een extremistische organisatie, de activiteiten op soci-
ale media van een extremistische organisatie, enz.

3. Lorsque dans le cadre de ses enquêtes usuelles, elle
remarque qu'une organisation étrangère, connue de notre
service pour son rôle dans la diffusion de l'extrémisme,
finance une communauté religieuse en Belgique, la Sûreté
de l'État ouvre un dossier pour enquêter sur l'ampleur de la
menace. Si nécessaire, la Sûreté de l'État communique
avec les autorités compétentes pour signaler cette menace.
Si une telle situation se produit pour une communauté reli-
gieuse reconnue, la Sûreté de l'État peut, sur la base de son
enquête, demander une réévaluation de l'avis de sécurité
existant pour la communauté religieuse reconnue.

3. Wanneer de Veiligheid van de Staat in het kader van
haar gebruikelijke onderzoeken opmerkt dat er een buiten-
landse organisatie, die gekend is bij onze dienst voor haar
rol bij de verspreiding van het extremisme, een geloofsge-
meenschap in België financiert dan opent de VSSE een
dossier om te onderzoeken wat de omvang van de dreiging
is. Indien nodig communiceert de Veiligheid van de Staat
met de bevoegde autoriteiten om melding te maken van
deze dreiging. Indien een dergelijke situatie zich voordoet
bij een erkende geloofsgemeenschap, dan kan de Veilig-
heid van de Staat op basis van haar onderzoek een hereva-
luatie van het bestaande veiligheidsadvies voor de erkende
geloofsgemeenschap vragen.

Cela s'inscrit bien entendu également dans le cadre de la
réglementation régionale sur la reconnaissance des com-
munautés religieuses. Je renvoie à ce sujet au projet de
décret du gouvernement flamand, qui pose des conditions
claires en matière de financement des communautés reli-
gieuses locales.

Dit gebeurt natuurlijk ook in de context van de regionale
regelgeving over de erkenning van de geloofsgemeen-
schappen. Ik verwijs ter zake naar het ontwerp van decreet
van de Vlaamse regering, waarin duidelijke voorwaarden
worden gesteld inzake de financiering van de lokale
geloofsgemeenschappen.

La VSSE procède chaque année à un screening de toutes
les communautés islamiques reconnues. Ces screenings
sont partagés avec le ministre régional compétent. Si le
screening d'une mosquée met en lumière certains pro-
blèmes, un nouvel avis peut être demandé en la matière
auprès des services de sécurité.

De VSSE doet jaarlijks een screening van alle erkende
islamitische geloofsgemeenschappen. Deze screenings
worden gedeeld met de bevoegde gewestelijke minister.
Indien de screening van een moskee problemen aan het
licht brengt, kan hiervoor een nieuw advies aangevraagd
worden bij de veiligheidsdiensten.
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DO 2020202110923
Question n° 618 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 06 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110923
Vraag nr. 618 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les robots-drones en mer du Nord. Robotdrones in de Noordzee.
Les drones sont de plus en plus utilisés dans notre société

afin de faciliter certaines tâches mais aussi afin d'aider
dans la recherche scientifique. Or, les drones ne sont pas
uniquement utilisés dans l'espace aérien, il existe aussi des
drones utilisés comme des robots sous-marins. Ces der-
niers se développent de plus en plus et la Belgique com-
mence à les utiliser pour diverses fonctions.

Drones worden in onze maatschappij meer en meer inge-
zet om bepaalde taken te vergemakkelijken, maar ook ter
ondersteuning van het wetenschappelijk onderzoek. Dro-
nes worden echter niet alleen in het luchtruim gebruikt. Er
bestaan ook drones die als onderzeese robots ingezet wor-
den. Die robots zijn technologisch steeds meer ontwikkeld
en in België begint men ze voor verscheidene taken te
gebruiken.

Ils peuvent être utilisés pour la collecte de données envi-
ronnementales, tant sur la pollution que sur l'étude des
changements climatiques, deux éléments majeurs du déve-
loppement durable. Ils peuvent servir à des fins de carto-
graphie en mer mais aussi pour la Défense avec des
systèmes servants au déminage en mer. La Défense a d'ail-
leurs investi 450 millions d'euros dans ces drones afin de se
perfectionner dans ce domaine, qui est d'ailleurs une spé-
cialité belge.

Ze kunnen gebruikt worden voor de inzameling van
gegevens over het milieu, zowel over de vervuiling als
over de studie van de klimaatveranderingen, twee van de
belangrijkste parameters inzake duurzame ontwikkeling.
Ze kunnen dienen voor de cartografie van de zee, maar ook
voor Defensie, dankzij systemen voor het onschadelijk
maken van zeemijnen. Defensie heeft trouwens 450 mil-
joen euro in die drones geïnvesteerd om zich nog te perfec-
tioneren op dat gebied, waarin België overigens al
gespecialiseerd is.

Cependant, le développement des drones en mer du Nord
peut aussi avoir des effets négatifs. Car bien que la mer
représente une source importante de revenus et d'innova-
tions, elle reste une des zones les plus fréquentées au
monde en termes de trafic maritime. Il faut donc s'assurer
que ces tests ou les projets en cours ne provoquent aucun
accident en mer avec les navires empruntant les routes
maritimes belges.

Toch kan de ontwikkeling van activiteiten met drones in
de Noordzee ook negatieve gevolgen hebben. Ook al kan
de zee immers een belangrijke bron van inkomsten en
innovaties zijn, ze blijft ook een van de drukste gebieden
ter wereld wat de zeescheepvaart betreft. Men moet zich er
dus van vergewissen dat deze tests of de lopende projecten
geen ongevallen op zee veroorzaken met schepen die de
Belgische zeevaartroutes volgen.

1. Que pensez-vous de l'utilisation des drones en mer du
Nord?

1. Wat vindt u van het gebruik van drones in de Noord-
zee?

2. La législation est-elle adaptée concernant l'utilisation
de ces robots?

2. Is de wetgeving op het gebruik van deze robots afge-
stemd?

3. Y-a-t-il un risque d'accident avec des navires? 3. Bestaat er een risico op ongevallen met schepen?
4. L'État belge va-t-il continuer à investir dans ces tech-

nologies?
4. Zal de Belgische Staat blijven investeren in deze tech-

nologieën?
5. Des drones espions pourraient-ils être utilisés par

d'autres pays dans les eaux belges en mer du Nord?
5. Zouden andere landen in de Belgische wateren van de

Noordzee spionagedrones kunnen gebruiken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 618 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 06 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 618 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 06 juli 2021 (Fr.):

1. Les navires sans équipage, ou navires autonomes
représentent une opportunité unique dans le développe-
ment du secteur maritime au sens large. Ils offrent de nou-
velles possibilités d'innovation dans le domaine du
transport maritime, de la recherche scientifique, de la sécu-
rité, etc.

1. Onbemande of autonome vaartuigen vormen een
unieke kans in de ontwikkeling van de maritieme sector in
het algemeen. Zij bieden nieuwe mogelijkheden voor inno-
vatie op het gebied van maritiem vervoer, wetenschappe-
lijk onderzoek, veiligheid, enz.

Il est important que le développement des drones ou des
navires autonomes se fasse dans un cadre sécurisé, respec-
tueux de l'environnement et en conformité avec la régle-
mentation existante. Il faut donc trouver des solutions pour
favoriser l'innovation sans mettre en danger les autres usa-
gers, ni l'environnement.

Het is belangrijk dat de ontwikkeling van drones of auto-
nome schepen gebeurt in een veilig, milieuvriendelijk
kader en overeenkomstig de bestaande regelgeving. Er
moeten dus oplossingen worden gevonden om innovatie
aan te moedigen zonder andere gebruikers of het milieu in
gevaar te brengen.

2. Actuellement, il n'existe pas de cadre juridique inter-
national dédié aux navires sans équipage.

2. Momenteel is er op internationaal niveau geen wette-
lijk kader voor onbemande vaartuigen.

Cependant en Belgique, l'utilisation de ces robots est
réglée par l'arrêté royal du 16 juin 2021 concernant la navi-
gation sans équipage dans les zones maritimes belges et
modifiant divers arrêtés royaux (ci-après, l'arrêté royal).
L'arrêté royal s'applique aux différentes applications prises
en exemple: des robots utilisés à des fins scientifiques et/
ou de défense. La Belgique était le troisième pays au
monde à se doter d'un tel cadre juridique.

In België is het gebruik van deze robots echter geregeld
bij het koninklijk besluit van 16 juni 2021 betreffende
onbemande vaart in Belgische maritieme zones en tot wij-
ziging van verschillende koninklijke besluiten (hierna "het
koninklijk besluit"). Het koninklijk besluit is van toepas-
sing op de verschillende toepassingen die als voorbeeld
worden genomen: robots die voor wetenschappelijke en/of
defensiedoeleinden worden gebruikt. België was het derde
land ter wereld dat over een dergelijk juridisch kader
beschikte.

L'arrêté royal permet d'enregistrer le robot maritime dans
un registre spécial, et prévoit une procédure officielle pour
demander une autorisation de naviguer dans la mer du
Nord au ministre de la Mer du Nord et ceci pour une plus
longue période. L'arrêté royal prévoit également que le
navire sans équipage doit respecter les conventions mari-
times internationales qui sont d'application en Belgique.
Cela signifie que le fait que le navire soit un navire sans
équipage ne le permet pas de contourner ces règles ou de
respecter d'autres règles. La législation est donc adapté à
l'utilisation de ces robots (tant au niveau de la procédure
que du contenu des règles).

Het koninklijk besluit voorziet in de registratie van de
maritieme robot in een speciaal register, en in een officiële
procedure om bij de minister van de Noordzee een vergun-
ning aan te vragen om voor een langere periode op de
Noordzee te mogen varen. Het koninklijk besluit bepaalt
ook dat het onbemande vaartuig moet voldoen aan de inter-
nationale maritieme verdragen die in België van toepassing
zijn. Dit betekent dat het feit dat het schip een onbemand
vaartuig is, het niet toestaat deze regels te omzeilen of
andere regels niet na te leven. De wetgeving is dus aange-
past aan het gebruik van deze robots (zowel wat de proce-
dure als wat de inhoud van de regels betreft).

De plus, la Direction générale Navigation analyse au cas
par cas l'évaluation du risque avant que le ministre
n'octroie une autorisation.

Bovendien analyseert het Directoraat-generaal Scheep-
vaart de risicobeoordeling geval per geval alvorens de
minister een vergunning verleent.

Concrètement, la législation belge est actuellement adap-
tée à l'utilisation des robots maritimes. Cette législation
devra être adaptée et améliorée avec l'adoption d'un cadre
juridique international, prévue en 2025-2026.

Concreet is de Belgische wetgeving momenteel aange-
past aan het gebruik van maritieme robots. Deze wetgeving
zal moeten worden aangepast en verbeterd met het aanne-
men van een internationaal juridisch kader, gepland voor
2025-2026.
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3. Selon la Convention des Nations unies sur le droit de
la mer, tout navire, quel que soit son pavillon, doit respec-
ter les règles internationales en vigueur ainsi que tous les
règlements internationaux généralement acceptés relatifs à
la prévention des abordages.

3. Volgens het Verdrag van de Verenigde Naties inzake
het recht van de zee moeten alle schepen, ongeacht de vlag
waaronder zij varen, zich houden aan de geldende interna-
tionale regels en aan alle algemeen aanvaarde internatio-
nale voorschriften inzake de preventie van aanvaringen.

En outre, la convention COLREG prévoit que, "tout
navire doit en permanence assurer une veille visuelle et
auditive appropriée, en utilisant également tous les moyens
disponibles qui sont adaptés aux circonstances et condi-
tions existantes, de manière à permettre une pleine appré-
ciation de la situation et du risque d'abordage.". Cette règle
concrétise l'obligation de veille humaine sur la passerelle
de navigation de tout navire.

Bovendien bepaalt het COLREG-Verdrag wat volgt: "Elk
vaartuig dient te allen tijde goeden uitkijk te houden door
te kijken en te luisteren alsook door gebruik te maken van
alle beschikbare middelen die in de heersende omstandig-
heden en toestanden passend zijn ten einde een volledige
beoordeling van de situatie en van het geval voor aanva-
ring te kunnen maken." Deze regel houdt in dat op de navi-
gatiebrug van elk schip een menselijke wacht aanwezig
moet zijn.

Les navires sans équipages n'ont pas (toujours, en tout
temps) cette possibilité. Afin de pallier aux potentiels
risques de sécurité posés par ce mode de pilotage, l'arrêté
royal mentionné prévoit que chaque demande d'autorisa-
tion de navigation soit accompagnée d'une analyse de
risque dans le dossier technique. Comme déjà mentionné,
c'est sur cette base que l'administration analyse au cas par
cas l'évaluation du risque et que le ministre octroie une
autorisation accompagnée.

Onbemande vaartuigen hebben deze mogelijkheid niet
(altijd, te allen tijde). Om de potentiële veiligheidsrisico's
van deze wijze van beloodsing te beperken, bepaalt het
voornoemde koninklijk besluit dat elke aanvraag voor een
vaarvergunning gepaard moet gaan met een risicoanalyse
in het technisch dossier. Zoals reeds gezegd, is het op deze
basis dat de administratie de risicobeoordeling geval per
geval analyseert en dat de minister een begeleide vergun-
ning verleent.

4. Mes services n'ont pas de projet propre de développe-
ment de navires autonomes. Notre rôle est plutôt d'encou-
rager le secteur maritime belge à investir dans la
navigation autonome et de développer un cadre juridique
flexible et adaptée aux besoins du secteur.

4. Mijn diensten hebben geen eigen plannen voor de ont-
wikkeling van autonome vaartuigen. Onze rol bestaat er
veeleer in de Belgische maritieme sector aan te moedigen
om in autonome scheepvaart te investeren en een flexibel
wettelijk kader te ontwikkelen, aangepast aan de behoeften
van de sector.

Nos entreprises belges ont montré qu'elles sont pion-
nières dans le domaine. Nous avons souligné ce rôle de
pionnier lors d'un webinaire organisé le 22 juin auquel 273
personnes des quatre coins du monde ont participé. Nos
armateurs belges ont annoncé l'institution d'un groupe de
réflexion international (Think Tank) regroupant les déve-
loppeurs et les futurs utilisateurs.

Onze Belgische ondernemingen hebben aangetoond dat
zij op dit gebied pioniers zijn. Wij hebben deze voortrek-
kersrol benadrukt tijdens een webinar op 22 juni waaraan
273 mensen uit de hele wereld hebben deelgenomen. Onze
Belgische reders kondigden de oprichting aan van een
internationale denktank van ontwikkelaars en toekomstige
gebruikers.

En ce qui concerne les investissements faits par la
défense, je vous prie de prendre contact avec la ministre
compétente, Madame De Donder.

Wat de investeringen door Defensie betreft, verwijs ik u
door naar de bevoegde minister, mevrouw De Donder.

5. Le risque que des puissances étrangères utilisent des
drones sous-marins à des fins d'espionnage est réel. Au
cours des prochaines années, la protection des infrastruc-
tures en mer, telles que les parcs éoliens, les stations de
transmission et les câbles sous-marins destinés tant à la
transmission d'énergie qu'à celle des données, sera de plus
en plus importante. Cette question est déjà suivie de près
au sein du Carrefour d'information maritime par les parte-
naires fédéraux de la Défense, de la Police de la naviga-
tion, de la Douane et de la DG Navigation.

5. Het risico op het gebruik van onderwaterdrones voor
spionage door vreemde mogendheden is een reëel gevaar.
De bescherming van de infrastructuren op zee zoals de
windmolenparken, transmissiestations en onderwaterka-
bels zowel voor energie als datatransmissie, zal de
komende jaren steeds belangrijker worden. Binnen het
Maritiem Informatiekruispunt, bestaande uit de federale
partners Defensie, Scheepvaartpolitie, Douane en DG
Scheepvaart, wordt deze problematiek alvast van zeer nabij
opgevolgd.
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DO 2020202110963
Question n° 621 de monsieur le député Franky Demon

du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110963
Vraag nr. 621 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 07 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Désenclavement du port de Zeebrugge par la navigation
estuaire.

Aansluiting van de haven van Zeebrugge op de estuaire
vaart.

Des objectifs ambitieux en matière de climat et d'envi-
ronnement sont formulés à tous les niveaux de pouvoir.
Des règles sévères sont imposées au secteur du transport de
marchandises en vue d'opérer un transfert modal vers des
modes de transport verts et durables tels que la navigation
fluviale.

Alle beleidsniveaus formuleren ambitieuze klimaat- en
milieudoelstellingen. Aan het vrachtvervoer en de trans-
portsector worden strenge eisen opgelegd om een shift
door te voeren naar groene en duurzame vervoersmodi,
zoals bijvoorbeeld de binnenvaart.

Pour atteindre les objectifs durables du port de Zee-
brugge, il est essentiel que le port dispose d'une liaison
navigable avec son hinterland portuaire. À cet égard, la
navigation estuaire joue un rôle essentiel aux côtés de la
navigation fluviale. Instaurée par l'arrêté royal du 8 mars
2007, la navigation estuaire était initialement une mesure
temporaire prise dans l'attente d'un désenclavement fluvial
à part entière du port. Elle permet à des bateaux de naviga-
tion intérieure renforcés d'emprunter le trajet entre Zee-
brugge et l'estuaire de l'Escaut occidental puis de
poursuivre leur itinéraire sur le réseau fluvial.

Voor de duurzaamheidsdoelen van de haven van Zee-
brugge is een "natte" verbinding met het hinterland essenti-
eel. Daarin speelt - naast de binnenvaart - ook de estuaire
vaart een essentiële rol. Die werd - oorspronkelijk als tijde-
lijke maatregel in afwachting van een volwaardige binnen-
vaartonsluiting voor de haven - met het koninklijk besluit
van 8 maart 2007 ingevoerd en laat toe om met versterkte
binnenschepen het traject tussen Zeebrugge en de monding
van de Westerschelde af te leggen, waarna de schepen via
de binnenwateren hun reis verderzetten.

Une dizaine de bateaux pétroliers et cinq porte-conte-
neurs conçus pour la navigation estuaire, dont les deux der-
niers ont été affectés à ces liaisons au printemps dernier,
circulent actuellement (essentiellement) entre le port de
Zeebrugge et les ports de l'Escaut situés aux Pays-Bas et en
Flandre. La demande ne cesse de croître. Compte tenu de
la fusion avec la régie portuaire d'Anvers, la navigation
estuaire constitue un atout supplémentaire en tant que liai-
son entre les ports.

Vandaag varen een tiental estuaire tankschepen en vijf
estuaire containerschepen, waarvan de laatste twee sinds
dit voorjaar, op het zeetraject tussen (voornamelijk) de
haven van Zeebrugge en de Nederlandse en Vlaamse
Scheldehavens. De vraag blijft nog stijgen. Gegeven de
fusie met havenbedrijf Antwerpen is de estuaire vaart een
extra troef als interportuaire verbinding.

Dans le même temps, la navigation estuaire est confron-
tée à un coût supérieur (pour les bateaux de navigation
intérieure renforcés), à une limitation de la capacité et à un
problème d'incertitude juridique persistant en ce qui
concerne la navigation internationale.

Tegelijkertijd heeft de estuaire vaart echter kampen met
de duurdere kost (voor versterkte binnenschepen) en met
de beperkte capaciteit. Ook is er een probleem van aansle-
pende juridische onzekerheid wat de internationale vaart
betreft.
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En 2016, le secrétaire d'État qui était à l'époque en charge
de la mer du Nord, M. Bart Tommelein, avait annoncé à
grand renfort de communication qu'il désirait assouplir la
réglementation applicable à la navigation estuaire en vue
d'autoriser un plus grand nombre de bateaux de navigation
intérieure à emprunter ces itinéraires maritimes. Il avait
même déclaré qu'il était disposé à examiner l'utilité de la
création d'îles côtières en vue de soutenir la navigation
estuaire et si nécessaire, à adapter le plan d'aménagement
des espaces marins (PAEM) à cet effet. Son successeur, M.
Philippe De Backer, a également indiqué qu'il voulait ren-
forcer la flotte belge apte à la navigation estuaire. Depuis
lors, nous n'avons plus guère entendu parler de cette thé-
matique.

In 2016 kondigde toenmalig staatssecretaris voor de
Noordzee Bart Tommelein met grote trom aan dat hij de
regelgeving voor de estuaire vaart wou versoepelen om er
meer binnenschepen op toe te laten. Hij verklaarde zich
zelfs bereid te onderzoeken of de aanleg van kusteilanden
voor het ondersteunen van de estuaire vaart nuttig kon zijn,
en daarvoor indien nodig het Marien Ruimtelijk Plan
(MRP) aan te passen. Ook daaropvolgend staatssecretaris
Philippe De Backer gaf aan de Belgische vloot met oog
voor de estuaire vaart te willen versterken. Sindsdien is het
rond dat thema echter nogal stil geworden.

1. Où en sont les projets portés par vos prédécesseurs en
vue de développer et de soutenir la navigation estuaire?
Souscrivez-vous à ces projets de vos prédécesseurs et col-
lègues de parti?

1. Wat is de stand van zake van de plannen voor het uit-
breiden en ondersteunen van de estuaire vaart van uw
voorgangers? Onderschrijft u deze plannen van uw voor-
gangers-partijgenoten?

2. Comment accroître la sécurité juridique de la naviga-
tion estuaire internationale?

2. Hoe kan u zorgen voor meer juridische zekerheid voor
de internationale estuaire vaart?

3. Quelles autres solutions permettraient, à vos yeux, de
soutenir la navigation estuaire?

3. Welke verdere mogelijkheden ziet u om de estuaire
vaart te ondersteunen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 621 de monsieur le député Franky
Demon du 07 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 621 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 07 juli 2021 (N.):

1. Les bateaux d'estuaire sont en effet des bateaux de
navigation intérieure renforcée qui partent de Zeebruges
(ou d'Ostende) en longeant la côte pour rejoindre Anvers
ou un autre port belge via l'Escaut occidental, sans être
autorisés à faire escale dans un port étranger (par ex. Vlis-
singen).

1. Estuaire schepen zijn inderdaad versterkte binnensche-
pen die vanuit Zeebrugge (of Oostende) langs de kustlijn
varen om zo via de Westerschelde Antwerpen of een
andere Belgische haven te bereiken, zonder dat hierbij een
vreemde haven (vb. Vlissingen) mag aangedaan worden.

Ces navires ne peuvent donc - selon les normes établies
au niveau international - effectuer que des trajets natio-
naux. Dès qu'un navire - et donc aussi un navire d'estuaire -
entre en mer et effectue des trajets internationaux, même si
ce n'est que vers les Pays-Bas via l'Escaut occidental, ce
navire tombe dans le champ d'application des traités inter-
nationaux élaborés au sein de l'Organisation maritime
internationale.

Deze schepen mogen - volgens internationaal vastge-
legde normen - dus enkel nationale reizen maken. Van
zodra een vaartuig - en dus ook een estuair schip - dus op
zee komt en internationale reizen maakt, ook al is het maar
naar Nederland via de Westerschelde, valt dit vaartuig
onder het toepassingsgebied van de internationale verdra-
gen opgesteld binnen de Internationale Maritieme Organi-
satie.

La législation belge est subordonnée à ces conventions.
Ce n'est que dans des cas exceptionnels qu'une autorisation
peut être accordée à un bateau d'estuaire pour faire un seul
voyage vers un port néerlandais ou un autre port étranger.

De Belgische wetgeving is hieraan ondergeschikt. Enkel
in uitzonderlijke gevallen kan een toelating gegeven wor-
den aan een estuair schip voor een single voyage naar een
Nederlandse of andere buitenlandse haven.
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L'arrêté royal du 8 mars 2007 fixe les exigences tech-
niques pour les bateaux d'estuaire. Toutefois, depuis la
sixième réforme de l'État, ces réglementations relèvent de
la compétence de la région flamande. Il n'appartient donc
pas au gouvernement fédéral de prendre des initiatives
concernant cette réglementation.

Het koninklijk besluit van 8 maart 2007 legt de techni-
sche vereisten waaraan de estuaire schepen moeten vol-
doen. Echter deze regelgeving behoort sinds de zesde
staatshervorming tot de bevoegdheid van het Vlaams
gewest. Het is dus niet aan de federale regering om nog ini-
tiatieven te nemen omtrent deze regelgeving.

Mes prédécesseurs ont relayé ce même message en 2016
et 2018 au sein de ce Parlement.

Het is ook deze boodschap die door mijn voorgangers in
2016 en 2018 in dit Parlement werd gegeven.

Bien entendu, je souscris à l'importance du désenclave-
ment "mouillé" du port de Zeebruges avec l'arrière-pays.

Uiteraard onderschrijf ik het belang van de "natte" ont-
sluiting van de haven van Zeebrugge met het hinterland.

Mes collaborateurs et mes services se concertent déjà
depuis longtemps avec le gouvernement flamand, le cabi-
net du ministre Peeters et le port de Zeebruges pour exami-
ner comment réaliser ce désenclavement sur l'eau. Il est
important que les solutions proposées soient non seulement
conformes aux obligations internationales et européennes
de la Belgique, mais qu'elles puissent également garantir
un niveau de sécurité suffisant. Les circonstances en mer
concernant les courants et les vagues, même s'il ne s'agit
que d'un petit tronçon, sont très différentes des circons-
tances sur une voie navigable intérieure comme l'Escaut
occidental. En outre, il convient de respecter l'égalité de
traitement avec les petits bateaux de mer sur ce tronçon.

Mijn medewerkers en mijn diensten plegen reeds lange
tijd nauw overleg met de Vlaamse overheid, het kabinet
van minister Peeters en de haven van Zeebrugge om te
onderzoeken hoe deze ontsluiting over het water kan gere-
aliseerd worden. Hierbij is het belangrijk dat de oplossin-
gen die voorgesteld worden niet alleen in
overeenstemming zijn met de internationale en Europese
verplichtingen van België maar ook een voldoende veilig-
heidsniveau kunnen waarborgen. De omstandigheden op
zee inzake stromingen en golfslag, zelfs al is het maar een
klein stuk, verschillen grondig van de omstandigheden op
een binnenwater zoals de Westerschelde. Verder moet het
gelijk speelveld met de kleinere zeeschepen op dit traject
gerespecteerd worden.

2. Dans le cadre des concertations qui sont en cours, il a
été convenu d'entamer très rapidement le dialogue avec les
Pays-Bas. En effet, toute mesure concernant la navigation
internationale dans les estuaires doit également être
approuvée par les Pays-Bas. Ensuite, il faudra à nouveau se
concerter avec la Commission européenne pour examiner
si la navigation internationale dans les estuaires est
conforme aux différentes directives qui réglementent la
sécurité de la navigation.

2. Binnen het lopende overleg werd afgesproken om op
zeer korte tijd de dialoog op te starten met Nederland. Elke
maatregel over internationale estuaire vaart moet immers
ook door Nederland aanvaard worden. Nadien zal er verder
overleg met de Europese Commissie noodzakelijk zijn om
te bespreken of internationale estuaire vaart in overeen-
stemming is met de verschillende richtlijnen die de veilig-
heid van de scheepvaart regelen.

Si l'issue de ces discussions est positive, il sera possible
d'examiner s'il convient de prendre des initiatives, en colla-
boration avec les Pays-Bas et la Commission européenne, à
l'égard de l'Organisation maritime internationale. Toute-
fois, il s'agit d'un processus qui pourrait prendre plusieurs
années.

Als de uitkomst van deze gesprekken positief zijn, kan er
gekeken worden of er, in samenwerking met Nederland en
de Europese Commissie, initiatieven moeten worden geno-
men ten aanzien van de Internationale Maritieme Organisa-
tie. Dit is echter een traject dat verschillende jaren kan
duren.

3. Comme déjà mentionné, la navigation en estuaire
relève de la compétence du gouvernement flamand qui
peut prendre les mesures nécessaires pour soutenir la navi-
gation en estuaire.

3. Zoals reeds vermeld behoort de estuaire vaart tot de
bevoegdheid van de Vlaamse overheid die de nodige maat-
regelen kan nemen om estuaire vaart te ondersteunen.
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En attendant les résultats du groupe de travail, le port de
Zeebruges pourrait également examiner s'il est envisa-
geable d'effectuer le transport vers l'arrière-pays à l'aide de
navires de mer plus petits. Les problèmes juridiques et les
questions de sécurité n'auraient alors plus lieu d'être. Cette
piste serait plus rapide à mettre en oeuvre, mais n'offre évi-
demment pas de solution pour les navires d'estuaire.

In afwachting van de resultaten van de werkgroep zou de
haven van Zeebrugge ook kunnen bekijken of het transport
naar het hinterland niet kan uitgevoerd worden door klei-
nere zeeschepen. De juridische problemen en de veilig-
heidsissues zijn dan van de baan. Deze piste is misschien
sneller te realiseren, maar biedt uiteraard geen oplossing
voor de estuaire vaartuigen.

DO 2020202110981
Question n° 622 de madame la députée Melissa

Depraetere du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202110981
Vraag nr. 622 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 08 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les initiatives en matière de surendettement (QO 19708C). Initiatieven overmatige schuldenlast (MV 19708C).
Vous n'ignorez pas que je suis à l'origine de diverses ini-

tiatives visant à juguler le surendettement des particuliers.
Compte tenu de la complexité de la matière, ces initiatives
sont à l'examen dans différentes commissions. Des
mesures sont nécessaires tant au niveau de la phase
amiable que de la phase judiciaire. Plusieurs propositions
émanant de différents milieux ont déjà été formulées en la
matière.

Zoals u weet heb ik verschillende initiatieven lopen om
de overmatige schuldenlast bij particulieren een halt toe te
roepen. Deze initiatieven zitten verspreid over verschil-
lende commissies gezien de complexiteit van deze materie.
Er zijn maatregelen nodig in zowel de minnelijke als de
gerechtelijke fase. Er zijn hierover al verschillende voor-
stellen geweest vanuit verschillende hoeken.

L'ASBL beweging.net et MyTrustO ont récemment
avancé une nouvelle proposition baptisée "centralisation
des dettes et accompagnement de paiement" qu'ils sou-
haitent insérer dans le Code judiciaire. Cette proposition
est, en réalité, un prolongement du modèle MyTrustO.
L'Orde van Vlaamse Balies a lancé une initiative analogue
sous le nom de "coaching de gestion des dettes".

Recent lanceerde beweging.net en MyTrustO nog een
nieuw voorstel "schuldcentralisatie en betaalbegeleiding"
genoemd dat ze in het Gerechtelijk Wetboek willen laten
inschrijven. Dit voorstel is in feite een verderzetting van
het MyTrustO model. Een gelijkaardig voorstel werd
gelanceerd door de Orde van Vlaamse Balies onder de
naam "schuldcoaching".

D'autres initiatives projettent de développer de nouvelles
plateformes numériques, à l'instar de Modero ONE,
laquelle s'appuie sur une coopération existante entre l'étude
d'huissiers de justice Modero et le CPAS d'Anvers. Cette
plateforme de médiation et de communication est destinée
à faciliter l'échange d'informations entre huissiers de jus-
tice et CPAS à propos de personnes surendettées.

Daarnaast zijn er ook nog initiatieven die nieuwe digitale
platformen wensen op te richten bijv. Modero ONE is een
initiatief gebaseerd op een reeds bestaand samenwerkings-
verband tussen het deurwaarderskantoor Modero en het
OCMW van Antwerpen. Dit bemiddelings- en communi-
catie-platform heeft als doel gerechtsdeurwaarders en
OCMW's makkelijker informatie met elkaar te laten uit-
wisselen over personen met een overmatige schuldenlast.

1. Diverses initiatives et propositions sont développées
simultanément. Quelles sont parmi celles-ci les proposi-
tions que vous retenues? Avez-vous une préférence? Dans
l'affirmative, laquelle et pourquoi?

1. Verschillende initiatieven en voorstellen lopen naast
elkaar. Welke van deze voorstellen onderzoekt u verder?
Heeft u een voorkeur? Zo ja, welke en waarom?

2. Avez-vous l'intention d'approfondir l'une de ces propo-
sitions et de la mettre en oeuvre? Dans l'affirmative,
laquelle et à quelle échéance?

2. Bent u van plan om een van deze voorstellen verder uit
te werken en te implementeren? Zo ja, welke en graag een
timing hiervan.

3. Quelles autres initiatives prendrez-vous encore dans le
cadre de l'ambitieux plan de lutte contre le surendettement
du gouvernement? Merci d'en préciser le calendrier.

3. Welke andere initiatieven zal u nog nemen in kader
van het groot schuldenplan van de regering? Graag een
timing hiervan.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 622 de madame la députée Melissa
Depraetere du 08 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 622 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 08 juli 2021 (N.):

Cette problématique mérite toute notre attention, qu'il n'y
ait aucun doute à ce sujet. Vous énumérez à juste titre un
certain nombre d'initiatives. Il y en a encore d'autres.

Deze problematiek verdient onze volle aandacht, laat
daar geen twijfel over bestaan. U somt terecht een aantal
initiatieven op. Er zijn er nog andere.

En 2015, le service MyTrustO a été créé, sur l'initiative
de différents huissiers de justice locaux et sous l'impulsion
de Beweging.net Antwerpen. Selon le site internet, une per-
sonne confrontée à des difficultés financières peut prendre
rendez-vous avec un conseiller-huissier de justice afin de
faire rédiger un document qui dresse une vue d'ensemble
de sa situation financière. Le conseiller de MyTrustO
prend ensuite contact avec les créanciers de la personne
concernée afin de négocier un plan d'apurement, en tenant
compte de toutes ses dettes. L'inconvénient de ce service
est qu'il est payant, pour le créancier et pour le débiteur.

In 2015 werd de dienst MyTrustO opgericht op initiatief
van verscheidene lokale gerechtsdeurwaarders en onder
impuls van Beweging.net Antwerpen. Volgens de website
kan iemand die in financiële moeilijkheden verkeert een
afspraak maken met een adviseur-deurwaarder om een
document te laten opmaken dat een overzicht geeft van zijn
financiële toestand. De adviseur van MyTrustO neemt ver-
volgens contact op met de schuldeisers van de betrokkene
om te onderhandelen over een afbetalingsplan, rekening
houdend met al diens schulden. Het nadeel van deze dienst
is dat deze betalend is, voor schuldeiser en schuldenaar.

J'ai donc connaissance des propositions auxquelles vous
renvoyez et celles-ci sont en cours d'analyse. Chaque des
propositions et des initiatives comporte bien entendu des
avantages et des inconvénients; il est trop tôt pour que je
prenne position. Outre les initiatives évoquées ici, il existe
en effet d'autres initiatives encore qui seront prises en
considération dans l'analyse. Vous faites référence à juste
titre à la complexité de cette matière et il est important de
ne pas perdre de vue la cohérence avec d'autres projets qui
sont exécutés au sein du gouvernement. Pour ce faire, nous
collaborons avec le cabinet du ministre de l'Économie et
son administration.

Ik ben dus op de hoogte van de voorstellen waarnaar u
verwijst en deze worden op dit moment geanalyseerd. Elk
van de voorstellen en initiatieven heeft uiteraard voor- en
nadelen; het is te vroeg om mij hierover uit te spreken.
Naast de hier aangehaalde initiatieven zijn er immers nog
andere initiatieven die zullen worden meegenomen in de
analyse. U verwijst zelf terecht naar de complexiteit van
deze materie en het is belangrijk om de samenhang met
andere projecten die binnen de regering worden uitgevoerd
niet uit het oog te verliezen. Daarvoor werken we samen
met het kabinet van de minister van Economie en zijn
administratie.

Des entretiens sont menés avec des acteurs du terrain, à
savoir des magistrats, des avocats, des huissiers de justice,
mais également des représentants de créanciers et de débi-
teurs. Cette réflexion servira à une réforme globale de la
législation que je souhaite déposer au Parlement. L'objectif
consiste à comparer les différentes solutions proposées et à
retenir les avantages de chacune d'elles afin de pouvoir
ensuite faire un choix mûrement réfléchi. À cet égard, il est
essentiel de parvenir à un bon équilibre entre les intérêts
tant des débiteurs que des créanciers.

Gesprekken worden gevoerd met actoren op het terrein,
met name magistraten, advocaten, deurwaarders, maar ook
vertegenwoordigers van schuldeisers en schuldenaars.
Deze reflectie zal worden gebruikt om te komen tot een
globale hervorming van de wetgeving die ik aan het Parle-
ment wil voorleggen. De bedoeling bestaat erin om de ver-
schillende voorgestelde oplossingen met elkaar te
vergelijken en de voordelen van elk van hen te behouden
opdat vervolgens een weloverwogen keuze kan worden
gemaakt. Het is daarbij essentieel om een goed evenwicht
tot stand te brengen tussen de belangen van zowel schulde-
naars als schuldeisers.
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Je peux également vous informer qu'une concertation
intensive est menée avec les huissiers de justice en vue
notamment du déploiement national de la plate-forme de
communication avec les CPAS. À ce propos, une réunion a
été organisée avec les huissiers de justice afin qu'ils
puissent présenter concrètement la plate-forme de commu-
nication aux CPAS et donner de plus amples renseigne-
ments sur son fonctionnement visé. Cette initiative s'inscrit
dans le cadre du projet de réforme plus large et ensuite
dans un projet plus vaste de modernisation de la profession
d'huissier de justice.

Ik kan ook meedelen dat er onder andere intensief over-
leg wordt gepleegd met de gerechtsdeurwaarders, onder
meer met het oog op de nationale uitrol van het communi-
catieplatform met OCMW's. Hiertoe werd een bijeenkomst
georganiseerd met de gerechtsdeurwaarders opdat zij het
communicatieplatform concreet konden voorstellen aan de
OCMW's en meer informatie konden verschaffen over de
beoogde werking ervan. Dit initiatief kadert binnen het
grotere hervormingsproject en kadert op haar beurt in een
breder project tot modernisering van het beroep van
gerechtsdeurwaarder.

Nous y reviendrons donc certainement. We komen hier dus zeker nog op terug.

DO 2020202110982
Question n° 623 de madame la députée Melissa

Depraetere du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202110982
Vraag nr. 623 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 08 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les coûts des huissiers de justice (QO 19711C). Kosten gerechtsdeurwaarders (MV 19711C).
L'une de mes propositions de loi visant à revoir les droits

de recette et les droits d'acompte accordés aux huissiers de
justice et à les ramener à un niveau plus proche des coûts
de gestion réels des huissiers de justice est pendante en
commission de la Justice.

In commissie Justitie heb ik een voorstel hangende om de
inningskosten en de afkortingsrechten die aan gerechts-
deurwaarders worden toegekend te herzien met de bedoe-
ling deze meer op gelijke hoogte te brengen met de
werkelijke beheerkosten van de gerechtsdeurwaarder.

Les huissiers de justice ont rendu un avis sur le texte dans
lequel ils indiquent que le tarif de leurs actes (dans la phase
judiciaire) est complexe et quasiment indéchiffrable pour
les non-initiés. Ils précisent qu'ils sont conscients de la
situation et ils admettent la nécessité d'une modernisation
de leur tarif, y compris en ce qui concerne les droits de
recette et d'acompte, etc. Ils ajoutent qu'il est fondamental
d'oeuvrer à une réforme globale et équilibrée afin de proté-
ger à la fois les créanciers et les débiteurs (les plus faibles)
tout en tenant compte de la réalité socioéconomique
actuelle. Ils précisent que les instances de la profession ont
déjà initié cet exercice.

De gerechtsdeurwaarders gaven hierover volgend advies:
"Het tarief voor akten van gerechtsdeurwaarders (gerechte-
lijke fase) is complex en bijna niet ontcijferbaar voor bui-
tenstaanders. De gerechtsdeurwaarders zijn zich hiervan
bewust: een modernisering van hun tarief, met inbegrip
van de afkortings- en inningsrechten, is noodzakelijk enz.
Het is essentieel om werk te maken van een globale en
evenwichtige hervorming, teneinde de schuldeisers en de
(zwakste) schuldenaars te beschermen, rekening houdende
met de huidige socio-economische realiteit. Deze oefening
is al aan de gang bij de beroepsgroep in kwestie."

Votre exposé d'orientation politique précise: "Nous pour-
suivons la modernisation des groupes professionnels (avo-
cats, juristes d'entreprise, notaires et huissiers de justice)."

In uw beleidsverklaring lezen we het volgende: "We zet-
ten de modernisering van de beroepsgroepen (advocaten,
bedrijfsjuristen, notarissen en gerechtsdeurwaarders) ver-
der."

1. Avez-vous, comme vous le faites avec les notaires,
déjà amorcé le dialogue avec les huissiers de justice à pro-
pos de leurs tarifs?

1. Bent u al in gesprek gegaan met de gerechtsdeurwaar-
ders betreffende hun kosten zoals u dit ook met de notaris-
sen doet?

2. Dans l'affirmative, quelle a été l'issue de cette concer-
tation? Des propositions concrètes sont-elles déjà à l'étude?
Quel est le calendrier prévu?

2. Zo ja, welke uitkomst heeft dit overleg gehad? Zijn er
al concrete voorstellen lopende? Welke timing voorziet u?
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3. Dans la négative, avez-vous l'intention de prendre une
initiative en la matière? Avez-vous déjà réfléchi à une pro-
position concrète? À quelle échéance celle-ci pourrait-elle
être mise en oeuvre?

3. Zo niet, bent u van plan om hierin initiatief te nemen?
Heeft u al een concreet voorstel voor ogen? Welke timing
voorziet u hiervoor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 623 de madame la députée Melissa
Depraetere du 08 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 623 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 08 juli 2021 (N.):

Il est prévu dans l'accord de gouvernement que dans le
cadre de la lutte contre le surendettement, le gouvernement
prendra des mesures pour réduire les coûts liés au
recouvrement judiciaire et amiable des dettes. Cela
implique à la fois des coûts liés à l'intervention du profes-
sionnel chargé de récupérer une somme et des coûts liés à
la procédure elle-même (p. 50 de l'accord de gouverne-
ment).

In het regeerakkoord wordt gesteld dat de regering maat-
regelen zal nemen om de kosten verbonden aan gerechte-
lijke en minnelijke schuldinvordering te reduceren in de
strijd tegen overmatige schuldenlast. Het gaat om zowel
kosten verbonden aan de tussenkomst van de professionele
invorderaar als kosten verbonden aan de procedure zelf
(blz. 50 regeerakkoord).

La lutte contre le surendettement et la modernisation des
professions juridiques sont des thématiques importantes.
Elles ont souvent un impact direct sur le citoyen, surtout
sur le citoyen qui croule sous les dettes. J'en suis conscient.

De strijd tegen de overmatige schuldenlast en de moder-
nisering van de juridische beroepen zijn thema's die
belangrijk zijn. Ze hebben vaak een directe impact op de
burger, zeker de burger die onder schulden gebukt gaat. Ik
ben me daarvan bewust.

La loi du 20 décembre 2002 règle le recouvrement
amiable des dettes du consommateur. Il s'agit dans ce cas
du recouvrement de dettes, en dehors de toute procédure
judiciaire, par l'envoi de rappels de paiement, de mises en
demeure, etc.

De wet van 20 december 2002 regelt de minnelijke
invordering van schulden van de consument. Het gaat dan
om de invordering van schulden, buiten elke gerechtelijke
procedure om, via de verzending van betalingsherinnerin-
gen, ingebrekestellingen, enz.

Si certains abus ont été constatés après l'entrée en
vigueur de la loi, ils ont été corrigés par la loi de relance
économique du 27 mars 2009, qui comportait une modifi-
cation de l'article 2 de la loi précitée, ainsi que par une cir-
culaire de la Chambre nationale des huissiers de justice.

Zo er bepaalde misbruiken werden vastgesteld na de
inwerkingtreding van de wet, zijn ze bijgestuurd door de
economische herstelwet van 27 maart 2009, die een wijzi-
ging inhield van artikel 2 van die wet, alsook door een
omzendbrief van de Nationale Kamer van Gerechtsdeur-
waarders.

Nous souhaitons arriver à un recouvrement encore plus
éthique des dettes. Les huissiers de justice aussi doivent
être des partenaires sur ce plan.

We willen komen tot een nog meer ethische invordering
van schulden. Ook de gerechtsdeurwaarders moeten hierin
een partner zijn.

Une évaluation est en cours sur la modernisation de la
profession des huissiers de justice et sur les procédures qui
concernent les huissiers de justice. Un des éléments étudiés
dans ce cadre est une actualisation des tarifs des huissiers
de justice.

Er is een evaluatie lopende over de modernisering van
het beroep van de gerechtsdeurwaarders en de procedures
die betrekking hebben op de gerechtsdeurwaarders. Eén
van de elementen die in dat kader bestudeerd wordt, is een
actualisering van de tarieven van de gerechtsdeurwaarders.

L'évaluation se déroule en concertation avec les princi-
paux intéressés et avec les différents acteurs, parmi les-
quels les huissiers de justice, bien sûr (le Centre d'expertise
pour les huissiers de justice - SAM-TES).

De evaluatie vindt plaats in overleg met de voornaamste
belanghebbenden en met de verschillende actoren, waaron-
der uiteraard de gerechtsdeurwaarders (het kenniscentrum
voor gerechtsdeurwaarders - SAM-TES).

Comme dit, cette évaluation est liée à un certain nombre
d'autres problématiques comme le règlement de dettes.
Nous devons bien examiner la question globalement. Je me
rendrai également au Parlement avec le résultat de cette
évaluation sous la forme d'un projet de loi.

Deze evaluatie hangt, zoals gezegd, samen met een aan-
tal andere problematieken zoals de schuldenregeling. We
moeten dat goed 'in globo' bekijken. Met het resultaat van
de evaluatie zal ik ook naar het Parlement komen, in de
vorm van een wetsontwerp.
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DO 2020202111002
Question n° 624 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111002
Vraag nr. 624 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 juli 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

SECAL. - Nombre de dossiers. DAVO. - Aantal dossiers.
Le Service des Créances Alimentaires (SECAL) a été

créé pour offrir une solution aux problèmes suivants:
De Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO) werd

opgericht om een oplossing te bieden voor volgende pro-
blemen:

- lutter contre la pauvreté due au non-paiement de la
rente alimentaire (alimentation) aux enfants et/ou à l'ex-
partenaire/au partenaire;

- het bestrijden van armoede door het niet betalen van het
onderhoudsgeld (alimentatie) aan kinderen en/of (ex-)part-
ner;

- la non-exécution des accords juridiques et des actes
notariés.

- het niet uitvoeren van gerechtelijke uitspraken en nota-
riële aktes.

Lorsque la rente alimentaire n'est pas payée, le créancier
d'aliments (c'est-à-dire la personne qui doit recevoir la
rente alimentaire) peut introduire une demande auprès du
SECAL. Le SECAL interviendra pour:

Wanneer het onderhoudsgeld niet wordt betaald, kan de
onderhoudsgerechtigde (diegene die het onderhoudsgeld
moet krijgen) een aanvraag indienen bij de DAVO. De
DAVO zal dan optreden om:

- exiger la rente alimentaire mensuelle (et les arriérés)
auprès du débiteur d'aliments (la personne qui doit payer la
rente alimentaire);

- het maandelijks onderhoudsgeld (en de achterstallen)
bij de onderhoudsplichtige (diegene die het onderhouds-
geld moet betalen) op te eisen;

- éventuellement payer des avances sur la rente alimen-
taire mensuelle.

- eventueel voorschotten op het maandelijks onderhouds-
geld te betalen.

Je souhaiterais que vous me fournissiez davantage
d'informations sur le fonctionnement du SECAL. Aucun
rapport annuel n'a plus été publié sur le site Internet depuis
2010.

Graag had ik van u meer informatie gekregen over de
werking van het DAVO. Op de website is sinds 2010 geen
jaarverslag meer gepubliceerd.

1. J'aimerais connaître, pour la période 2016-2020, le
nombre de dossiers traités par le SECAL, scindés selon le
nombre de dossiers ouverts à la demande du créancier
d'aliments ou après transfert par les CPAS pour le paiement
d'avances, et les "créances de l'État" reçues (dossiers dans
lesquels le SECAL est subrogé dans les droits des CPAS en
vue de percevoir les avances).

1. Graag had ik voor de periode 2016-2020, het aantal
door DAVO behandelde dossiers, opgesplitst in het aantal
geopend op vraag van de onderhoudsgerechtigden of na
overdracht door de OCMW's voor de betaling van voor-
schotten, en "schuldvorderingen van de Staat" ontvangen
(dossiers waarin de DAVO is gesubrogeerd in de rechten
van de OCMW's met het oog op de invordering van de
voorschotten) .

2. Par an, pour la période 2016-2020: 2. Per jaar, voor de periode 2016-2020:
a) quelle est la répartition du nombre de dossiers par

bureau?
a) Wat is de verdeling per kantoor van het aantal dos-

siers?
b) quelle est la répartition du nombre de dossiers par

Région?
b) Wat is de verdeling per gewest van het aantal dossiers?

c) quelle est la répartition du nombre de dossiers par
sexe?

c) Wat is de verdeling per geslacht van het aantal dos-
siers?

d) quel est le nombre de créanciers d'aliments par dos-
sier?

d) Wat is het aantal onderhoudsgerechtigden per dossier?

e) quels sont les délais d'attente des dossiers (constitu-
tion, réception du mandat, temps de réaction du débiteur
d'aliments (réaction positive ou négative))?

e) Wat zijn de doorlooptijden van de dossiers (opstellen,
ontvangen mandaat, reactietijd onderhoudsplichtige (posi-
tief, negatief)?
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f) dans combien de dossiers le débiteur d'aliments se
trouve-t-il à l'étranger? Quel est le top 5 des pays de domi-
ciliation des débiteurs d'aliments se trouvant à l'étranger?

f) Hoeveel dossiers kennen een onderhoudsplichtige in
het buitenland? Wat is de top vijf van domicilielanden bij
een onderhoudsplichtige in het buitenland?

3. Par an, pour la période 2016-2020, (si possible) par
Région ou par bureau:

3. Per jaar voor de periode 2016-2020, (indien mogelijk)
per gewest of per kantoor:

a) quelle est la somme des montants à recouvrer (dossiers
SECAL, dossiers repris, créances de l'État, etc.)?

a) Wat is de som van in te vorderen bedragen (DAVO-
dossiers, overgenomen dossiers, schuldvorderingen van de
staat enz.)?

b) combien d'avances ont été octroyées et quels montants
ont été recouvrés par la suite?

b) Hoeveel voorschotten werden uitgekeerd en welke
bedragen werden achteraf teruggevorderd?

c) à combien s'élève l'avance moyenne par enfant? c) Wat is het gemiddeld voorschot per kind?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 624 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 09 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 624 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kristien Van Vaerenbergh van 09 juli 2021 (N.):

Cette question parlementaire relève de la compétence de
mon collègue, le ministre des Finances (question n° 617 du
13 septembre 2021).

Deze parlementaire vraag valt onder de bevoegdheid van
mijn collega, de minister van Financiën (vraag nr. 617 van
13 september 2021).

DO 2020202111020
Question n° 626 de monsieur le député Nabil Boukili du

12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111020
Vraag nr. 626 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 12 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'effondrement d'une école en construction à Anvers (QO
19529C).

Instorting van een school in aanbouw te Antwerpen. (MV
19529C)

Je fais suite à l'effondrement d'une école en construction
à Anvers, intervenue semble-t-il suite à un défaut de
construction.

Ik kom terug op de instorting van een school in aanbouw
in Antwerpen, blijkbaar als gevolg van een constructiefout.

À ce stade, l'enquête est confiée à l'inspection. Il semble
qu'aucun volet judiciaire n'ait été ouvert.

In dit stadium is het onderzoek in handen van de inspec-
tiedienst. Naar verluidt werden er nog geen gerechtelijke
stappen ondernomen.

Ne pensez-vous pas que des faits aussi graves devraient
faire l'objet d'une enquête pénale, avec saisine d'un juge
d'instruction?

Vindt u niet dat er voor dergelijke ernstige feiten een
strafonderzoek geopend moet worden, onder leiding van
een onderzoeksrechter?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 626 de monsieur le député Nabil Boukili
du 12 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 626 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 12 juli 2021 (Fr.):

L'effondrement de l'école à Anvers est un drame. Je
m'associe bien évidemment à la douleur et à la tristesse des
familles des victimes qui chercheront certainement des
explications.

De instorting van de school in Antwerpen is een drama.
Ik deel uiteraard de pijn en het verdriet van de families van
de slachtoffers, die ongetwijfeld verklaringen zullen zoe-
ken.

Même si toute la lumière doit être faite sur ce drame,
vous comprendrez qu'en tant que ministre de la Justice je
ne vais pas intervenir personnellement dans cette enquête.

Hoewel dit drama volledig moet worden opgehelderd,
zult u begrijpen dat ik als minister van Justitie niet per-
soonlijk zal optreden in dit onderzoek.
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Je peux vous confirmer que l'auditorat du travail à
Anvers a bel et bien ouvert une enquête pénale. Nous
devons attendre les résultats de cette enquête.

Ik kan u bevestigen dat het arbeidsauditoraat in Antwer-
pen wel degelijk een strafonderzoek heeft geopend. We
moeten de resultaten van dit onderzoek afwachten.

DO 2020202111027
Question n° 627 de madame la députée Melissa

Depraetere du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111027
Vraag nr. 627 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 12 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le Fichier central des avis de saisie (QO 19660C). Centraal bestand beslagberichten (MV 19660C).
Le fichier central des avis de saisie, de délégation, de

cession, de règlement collectif de dettes et de protêt (FCA)
est une base de données numérique créée en 2011 qui cen-
tralise les avis précités et les rend accessibles à certaines
catégories professionnelles.

Het Centraal bestand van berichten van beslag, delegatie,
overdracht, collectieve schuldenregeling en protest (CBB)
is een databank die werd opgericht in 2011. Het Is een digi-
tale databank die de hierboven vermelde berichten centrali-
seert en toegankelijk is voor bepaalde personen.

Les avantages du FCA sont multiples. Il offre d'abord
aux créanciers la possibilité de vérifier l'utilité d'une saisie
ou de toute autre mesure exécutoire - par exemple, si un
saisie a déjà été pratiquée ou lorsque le débiteur se trouve
dans une procédure de règlement collectif de dettes.

De voordelen van het CBB zijn meervoudig. In de eerste
plaats geeft het schuldeisers de mogelijkheid om na te gaan
of het wel nuttig is om een beslag of andere uitvoerings-
maatregel te nemen - bijv. in het geval dat er al een beslag
werd gelegd of als de schuldenaar zich in een procedure
van collectieve schuldenregeling bevindt.

Cette base de données augmente l'efficacité de la tâche
de l'huissier de justice et réduit les frais d'exécution (qui
sont à charge du débiteur). C'est ce qui explique pourquoi
l'huissier de justice est tenu de consulter le FCA avant qu'il
ne procède à une saisie ou à une répartition équitable.

Dit vergroot de efficiëntie van de taak van de gerechts-
deurwaarder en drukt de kosten van de uitvoering (die ten
laste van de schuldenaar vallen). Vandaar dat de gerechts-
deurwaarder dan ook verplicht is om het CBB te raadple-
gen vooraleer hij tot beslag of evenredige verdeling
overgaat.

Une extension du FCA s'impose pourtant. Certains frais
pourraient être évités grâce à un meilleur échange d'infor-
mations.

Toch dringt een uitbreiding van het CBB zich op.
Bepaalde kosten zouden kunnen worden vermeden mits
een betere informatie uitwisseling.

1. Avez-vous l'intention de prendre une initiative afin
d'étendre le FCA?

1. Bent u van plan om initiatief te nemen om het CBB uit
te breiden?

2. Dans l'affirmative, quelle extension envisagez-vous? 2. Zo ja, welke uitbreiding voorziet u?
3. Quel est le calendrier de cette extension? 3. Wat is de timing van deze uitbreiding?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 627 de madame la députée Melissa
Depraetere du 12 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 627 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 12 juli 2021 (N.):

Le Fichier central des avis de saisie (FCA) traite actuelle-
ment les données des personnes concernant lesquelles:

Op heden verwerkt het Centraal Bestand Beslagberichten
(CBB) de gegevens van de personen tegen wie:

- une saisie ou une opposition a été pratiquée; - beslag werd gelegd of verzet werd gedaan;
- une délégation de revenus ou de sommes a été pronon-

cée;
- een delegatie van inkomsten of geldsommen werd uit-

gesproken;
- une cession de rémunération a été exécutée; - een overdracht van loon werd uitgevoerd;
- un règlement collectif de dettes a été prononcé; - een collectieve schuldenregeling werd uitgesproken;
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- a été dressé un protêt faute de paiement ou d'acceptation
de lettres de change, chèques et billets à ordre conformé-
ment aux articles 1390 - 1390quater/1 du Code judiciaire.

- geprotesteerd wordt tegen niet-betaling of niet-accepta-
tie van wisselbrieven, cheques en orderbriefjes zoals
bepaald in de artikelen 1390 - 1390quater/1 van het
Gerechtelijk Wetboek.

À l'heure actuelle, on examine, conjointement avec
l'administration, s'il est souhaitable d'étendre le FCA et, le
cas échéant, quelles données pourraient être concernées par
cette extension. Une extension du FCA doit contribuer à la
réalisation de l'objectif qui est d'obtenir une image claire et
objective de la situation patrimoniale du débiteur, ce qui
devrait permettre d'éviter des frais et des procédures inu-
tiles. Cela pourrait être bénéfique tant pour les créanciers
que pour les débiteurs.

Momenteel wordt er samen met de administratie bekeken
of een uitbreiding van het CBB wenselijk is en met welke
gegevens dit zou kunnen gebeuren. Een uitbreiding van het
CBB dient bij te dragen aan de doelstelling om een duide-
lijk en objectief beeld te hebben van de vermogenstoestand
van de debiteur, waardoor nutteloze kosten en procedures
zouden kunnen worden vermeden, wat zowel de schuldei-
sers als de debiteuren ten goede kan komen.

Le Centre d'expertise pour les huissiers de justice (SAM-
TES) est partisan d'une extension du FCA en y enregis-
trant, par exemple, les données suivantes sous forme de
nouveaux avis:

Het kenniscentrum voor gerechtsdeurwaarders (SAM-
TES) is voorstander van een uitbreiding van het CBB door
er bijvoorbeeld de volgende gegevens in op te nemen
onder de vorm van nieuwe berichten:

- ordonnance d'évacuation et/ou mention d'arriérés de
loyer;

- bevel van melding van ontruiming en/of huurachterstal-
len;

- ordonnances d'expulsion signifiées et expulsions exécu-
tées;

- betekende bevelen tot uithuiszetting en uitgevoerde uit-
huiszettingen;

- adresse fictive; - fictief adres;
- faillites et LCE. - faillissementen en WCO.
Il convient toutefois de tenir compte des règles en

matière de protection de la vie privée et de se demander
dans quelle mesure certaines informations ne figurent pas
déjà dans des banques de données existantes. On peut pen-
ser tout d'abord au registre central de la solvabilité, qui
contient les informations relatives aux procédures de fail-
lite et à d'autres procédures d'insolvabilité. Par ailleurs,
l'existence d'une adresse fictive peut être détectée via les
coordonnées enregistrées dans le registre national.

Er dient echter rekening gehouden te worden met de pri-
vacyregels en tevens dient de vraag te worden gesteld in
welke mate bepaalde informatie niet reeds aanwezig is in
bestaande databanken. Hier kan in de eerste plaats worden
gedacht aan het Centraal Register Solvabiliteit, dat de
informatie aangaande faillissements- en andere insolven-
tieprocedures bevat. Daarnaast kan het bestaan van een fic-
tief adres ook worden gedetecteerd middels adresgegevens
in het Rijksregister.

Une éventuelle extension fera peut-être partie d'une loi
thématique plus large sur la profession des huissiers de jus-
tice.

Een eventuele uitbreiding zal mogelijks deel uitmaken
van een grotere thematische wet rond het beroep van de
gerechtsdeurwaarders.

DO 2020202111028
Question n° 628 de madame la députée Melissa

Depraetere du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111028
Vraag nr. 628 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 12 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le Règlement collectif de dettes (QO 19659C). Collectieve schuldenregeling (MV 19659C).
Le Règlement collectif de dettes (RCD) est une procé-

dure judiciaire instaurée en 1988 pour mettre un terme à la
problématique croissante des dettes dans notre pays.

Collectieve schuldenregeling (CSR) werd in 1998 als
gerechtelijke procedure in het leven geroepen om komaf te
maken met de groeiende schuldenproblematiek in ons land.
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Hélas, dans le cadre du RCD, un groupe croissant de per-
sonnes sont confrontées à des dettes structurelles. Un tiers
des débiteurs ont des revenus insuffisants pour payer à
temps leurs impôts, leur loyer, leurs factures d'énergie ou
de télécommunications. Un plan de remboursement - sur
une durée de sept ans maximum - ne rapporte pas grand
chose au créancier.

Helaas is er binnen de CSR een groeiende groep mensen
met structurele schulden. Een derde van de schuldenaars
heeft onvoldoende inkomen om op tijd belastingen, huis-
huur, energie- of telecomfacturen te betalen. Een afbeta-
lingsplan - dat maximaal zeven jaar mag duren - levert de
schuldeiser weinig op.

Pour les juges et les médiateurs de dettes qui doivent éta-
blir un plan de remboursement conforme à la dignité
humaine, l'évolution de la situation du débiteur est souvent
imprévisible. Conséquence: après vingt ans d'existence, le
règlement collectif de dettes doit d'urgence être entière-
ment évalué.

Voor de rechters en schuldbemiddelaars die een "mens-
waardig afbetalingsplan" moeten opstellen, blijft het te
vaak nattevingerwerk. De gevolgen daarvan worden na
twintig jaar collectieve schuldenregeling duidelijk en er is
dringend nood aan een volledige evaluatie.

Le gouvernement a pris un engagement en ce sens et
l'accord de gouvernement contient à ce sujet la phrase sui-
vante: "Le règlement collectif de dettes (en ce compris le
rôle des CPAS) doit être évalué et corrigé le cas échéant."

De regering heeft zich hiervoor geëngageerd en in het
regeerakkoord kan men het volgende lezen: "De collec-
tieve schuldenregeling (inclusief de rol van de OCMW's)
wordt geëvalueerd en bijgestuurd waar nodig."

1. Ce processus d'évaluation a-t-il été lancé? Dans la
négative, quand le sera-t-il?

1. Werd deze evaluatie van de CSR opgestart? Zo niet,
wanneer wordt die opgestart?

2. De quelle manière le RCD sera-t-il évalué? Quels dif-
férents acteurs seront associés à cette évaluation?

2. Op welke manier wordt CSR geëvalueerd? Welke ver-
schillende actoren worden hierbij betrokken?

3. Quel est le calendrier futur dans ce dossier? 3. Wat is de verdere timing in dit dossier?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 628 de madame la députée Melissa
Depraetere du 12 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 628 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 12 juli 2021 (N.):

L'engagement contenu dans l'accord de gouvernement,
que vous citez avec exactitude, s'inscrit dans l'objectif de
création d'un plan ambitieux de lutte contre la pauvreté.

Het engagement in het regeerakkoord, dat u correct
citeert, kadert in de doelstelling om te komen tot een ambi-
tieus Plan Armoedebestrijding.

Une évaluation a été lancée au sein du service Surendet-
tement du SPF Économie, laquelle a pour objectif d'exami-
ner la manière d'offrir une meilleure protection aux
citoyens surendettés et de limiter le plus possible le risque
de rechute dans la spirale du surendettement. La loi du
5 juillet 1998 relative au règlement collectif de dettes et à
la possibilité de vente de gré à gré des biens immeubles
saisis est évaluée au moyen d'un questionnaire. Celui-ci a
été mis à disposition en ligne en français et en néerlandais.

Binnen de Dienst Overmatige Schuldenlast van de FOD
Economie werd een evaluatie opgestart die tot doel heeft
om te onderzoeken hoe burgers met een te hoge schulden-
last beter beschermd kunnen worden alsook hoe het risico
op terugval in de spiraal van overmatige schuldenlast
zoveel mogelijk beperkt kan worden. De wet van 5 juli
1998 betreffende de collectieve schuldenregeling en de
mogelijkheid van verkoop uit de hand van de in beslag
genomen onroerende goederen, wordt geëvalueerd aan de
hand van een vragenlijst. Deze vragenlijst werd online ter
beschikking gesteld in de Nederlandse en Franse taal.
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Le questionnaire a été clôturé le 21 mars 2021 et une pre-
mière analyse des données collectées par le SPF Économie
a été transmise à mon collègue Y. Dermagne le 17 juin
2021. Cette analyse fait apparaître une grande variété de
répondants, à savoir des travailleurs sociaux, des média-
teurs de dettes, des avocats-médiateurs de dettes, des
magistrats, des établissements de crédit, des huissiers de
justice, des notaires, des bureaux de recouvrement, des
avocats d'associations de consommateurs ainsi que d'orga-
nismes de recherche et de formation dans le domaine des
services financiers et de l'endettement, des journalistes
spécialisés, des présidents de CPAS, etc.

De vragenlijst werd afgesloten op datum van 21 maart
2021 en een eerste analyse van de door de FOD Economie
verzamelde gegevens werd op 17 juni 2021 aan mijn col-
lega Dermagne overgemaakt. Deze analyse laat een grote
verscheidenheid aan respondenten zien, namelijk maat-
schappelijk werkers, schuldbemiddelaars, advocaten-
schuldbemiddelaars, magistraten, kredietinstellingen,
gerechtsdeurwaarders, notarissen, incassobureaus, advoca-
ten van consumentenverenigingen alsook van onderzoeks-
en opleidingsorganisaties op het gebied van financiële
diensten en schulden, gespecialiseerde journalisten, voor-
zitters van OCMW's, enz.

La suite du calendrier sera déterminée par mon collègue
Y. Dermagne. Il est donc préférable que vous le consultiez
à ce sujet.

De verdere timing wordt bepaald door collega Der-
magne. Het is beter dat u daarvoor dus bij hem te rade gaat.

DO 2020202111036
Question n° 630 de madame la députée Nathalie Gilson

du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202111036
Vraag nr. 630 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Gilson van 12 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le manque de candidats pour la fonction de juge de paix à
Bruxelles (QO 19532C).

Gebrek aan kandidaten voor het ambt van vrederechter te
Brussel. (MV 19532C)

Depuis quelques années, les justices de paix de l'arron-
dissement judiciaire de Bruxelles éprouvent certaines diffi-
cultés à recruter. Et pour cause, plusieurs postes vacants
ont été publiés et n'ont pas trouvé de candidats.

Sinds enkele jaren ondervinden de vredegerechten in het
gerechtelijk arrondissement Brussel moeilijkheden bij de
aanwerving. Er werden verschillende vacatures bekendge-
maakt zonder dat er zich daarvoor kandidaten aangeboden
hebben.

Cette situation risque d'empirer lié au fait des nouveaux
départs à la retraite dans les prochains mois et années à
venir. Or, on constate que les juges de paix sont déjà sur-
chargés et la surcharge de travail n'a fait qu'augmenter avec
la crise sanitaire.

Die situatie dreigt nog te verergeren daar er de komende
maanden en jaren verschillende rechters met pensioen zul-
len gaan. De vrederechters zijn echter nu al overbelast en
de werklast is door de gezondheidscrisis alleen maar toege-
nomen.

Ce constat converge avec le rapport annuel du Conseil
Supérieur de la Justice, selon lequel le nombre de candidats
magistrats a diminué de moitié en cinq ans. Vraisemblable-
ment, la magistrature n'est plus attractive. Nous devons par
conséquent, trouver une solution à cette problématique et
particulièrement à Bruxelles.

Deze vaststelling bevestigt wat er in het jaarverslag van
de Hoge Raad voor Justitie staat, met name dat het aantal
kandidaat-magistraten in vijf jaar tijd met de helft gedaald
is. Blijkbaar is de magistratuur niet meer aantrekkelijk. We
moeten derhalve een oplossing vinden voor dat probleem,
met name in Brussel.
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Sur le terrain, on invoque certains arguments pour expli-
quer le manque de candidats pour la fonction de juge de
paix à Bruxelles, notamment l'exigence de bilinguisme. En
effet, parmi les critères à remplir pour exercer cette fonc-
tion à Bruxelles, figure l'exigence d'un examen de langue
prouvant un haut degré de bilinguisme (Fr-Nl). Il paraît
d'ailleurs que cet examen est très exigeant. Le tribunal de
justice de paix de Bruxelles est d'ailleurs le seul tribunal
qui impose cet examen étant donné que tous les autres tri-
bunaux sont unilingues.

In het veld verwijst men naar een aantal redenen om het
gebrek aan kandidaten voor het ambt van vrederechter te
Brussel te verklaren, met name de vereiste van tweetalig-
heid. Een van de criteria die men moet vervullen om dat
ambt in Brussel te kunnen uitoefenen, is namelijk dat men
een taaltest moet hebben afgelegd waaruit een hoog niveau
van tweetaligheid (Fr-Nl) blijkt. Naar verluidt zou die test
zeer veeleisend zijn. Het vredegerecht te Brussel is trou-
wens de enige rechtbank die die test oplegt, aangezien alle
andere rechtbanken eentalig zijn.

1. Au regard de la difficulté à recruter dans les justices de
paix de l'arrondissement de Bruxelles, vos services se sont-
ils déjà penché sur ce problème?

1. Hebben uw diensten in het licht van de moeilijkheden
om nieuwe magistraten voor de vredegerechten in het
arrondissement Brussel aan te werven zich al over dat pro-
bleem gebogen?

2. Combien de juges de paix siègent à Bruxelles en ce
moment?

2. Hoeveel vrederechters zetelen er momenteel in het
arrondissement Brussel?

3. Cette pénurie est-elle en rapport avec l'attractivité de la
profession?

3. Heeft dit gebrek te maken met de aantrekkelijkheid
van het beroep?

4. Que comptez-vous faire pour y remédier? L'arrondis-
sement de Bruxelles est-il une exception?

4. Wat zult u ondernemen om dit tekort te verhelpen?
Vormt het arrondissement Brussel een uitzondering?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 juillet 2021, à
la question n° 630 de madame la députée Nathalie
Gilson du 12 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 juli 2021, op de
vraag nr. 630 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Gilson van 12 juli 2021 (Fr.):

1. Tant mon administration que le Collège des cours et
tribunaux sont conscients du problème grandissant de la
baisse d'intérêt des magistrats pour une fonction de juge de
paix à Bruxelles et des difficultés qui en découlent pour
pourvoir les postes vacants. Ces dernières années, plu-
sieurs postes vacants de juge de paix ont été publiés, pour
lesquels seul un nombre limité et insuffisant de candidats
ont postulé. Pour mettre l'accent sur ces postes de juge de
paix à Bruxelles, les sept offres d'emploi (bilingues) ont
d'ailleurs été republiées au Moniteur belge du 30 avril
2021 dans l'espoir d'attirer des candidats. Malheureuse-
ment, sans résultat.

1. Zowel mijn administratie als het College van de hoven
en rechtbanken is zich bewust van het steeds groter wor-
dend probleem dat magistraten steeds minder interesse
hebben in een betrekking als vrederechter te Brussel en de
moeilijkheden die daaruit voortvloeien om de vacante
betrekkingen in te vullen. De afgelopen jaren zijn er ver-
schillende vacante betrekkingen voor vrederechters gepu-
bliceerd, waarvoor slechts een beperkt en onvoldoende
aantal kandidaten heeft gesolliciteerd. Om de nadruk op
die betrekkingen als vrederechter te Brussel te leggen, zijn
er zeven (tweetalige) vacatures bekendgemaakt in het Bel-
gische Staatsblad van 30 april 2021 in de hoop om op die
manier kandidaten aan te trekken. Dat heeft helaas niets
opgeleverd.

2. L'arrondissement judiciaire compte actuellement 19
juges de paix sur un cadre légal de 26.

2. Het gerechtelijk arrondissement telt nu 19 vrederech-
ters op een wettelijke personeelsformatie van 26.

3. Le problème du nombre insuffisant de candidats pour
la fonction de juge de paix dans l'arrondissement judiciaire
de Bruxelles ne semble pas tant lié à l'attractivité de la
fonction de magistrat en général, mais semble plutôt lié
aux exigences linguistiques spécifiques à la fonction de
juge de paix à Bruxelles.

3. Dat er onvoldoende kandidaten zijn voor de functie
van vrederechter in het gerechtelijk arrondissement te
Brussel lijkt geen verband te houden met de aantrekkelijk-
heid van de functie van magistraat in het algemeen, maar
eerder met de taalvereisten die specifiek zijn voor de func-
tie van vrederechter te Brussel.
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En effet, la loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi des
langues en matière judiciaire impose aux juges de paix de
Bruxelles de justifier d'une connaissance approfondie de
l'autre langue nationale. Comme de moins en moins de
magistrats sont en mesure de présenter la preuve d'une
connaissance approfondie de l'autre langue nationale, la
source de recrutement pour les postes de juge de paix bilin-
gues devient de plus en plus limitée.

Krachtens de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der
talen in gerechtszaken moeten de vrederechters te Brussel
immers een grondige kennis van de andere landstaal aanto-
nen. Aangezien er steeds minder magistraten in staat zijn
om het bewijs te leveren van een grondige kennis van de
andere landstaal, wordt de wervingsbron voor de betrek-
kingen van tweetalige vrederechters steeds beperkter.

Dans les autres arrondissements judiciaires, ce problème
spécifique de pénurie prolongée de juges de paix ne se
pose pas.

In de andere gerechtelijke arrondissementen doet dit spe-
cifieke probleem van een langdurig tekort aan vrederech-
ters zich niet voor.

4. Nous avons pu constater que certains candidats poten-
tiellement intéressés par la fonction de magistrat n'étaient
pas au courant de l'organisation des examens d'accès à la
magistrature.

4. Wij hebben kunnen vaststellen dat bepaalde kandida-
ten die mogelijk geïnteresseerd zijn in een betrekking als
magistraat niet wisten dat er examens werden georgani-
seerd die toegang geven tot de magistratuur.

Raison pour laquelle, lors de la dernière campagne de
recrutement, mon cabinet en collaboration avec le conseil
supérieur de la justice a effectué des campagnes publici-
taires afin d'annoncer sur les réseaux sociaux l'organisation
des examens.

Daarom heeft mijn kabinet tijdens de laatste wervings-
campagne samen met de Hoge Raad voor de Justitie recla-
mecampagnes gevoerd om de examens op de sociale
netwerken aan te kondigen.

Il faut bien sûr continuer les efforts pour promouvoir le
métier de magistrat, avec les acteurs de terrain, afin de
mieux faire comprendre le métier qui est parfois méconnu.

Er moeten uiteraard inspanningen worden geleverd om
samen met de actoren in het veld het beroep van magistraat
te promoten om een beter inzicht te geven in dit beroep dat
soms miskend wordt.

Si les chefs de corps locaux font activement campagne,
nous voyons que cela peut donner des résultats. Je fais
référence au fait que récemment à Anvers, il y avait plus de
200 candidats pour sept postes de criminologues. Et ce
n'est pas une exception.

Als de lokale korpschefs actief campagne voeren, zien
we dat dat resultaten kan opleveren. Ik verwijs naar het feit
dat er in Antwerpen onlangs meer dan 200 kandidaten
waren voor zeven betrekkingen als criminoloog. En dat is
geen uitzondering.

Sur le cas plus spécifique des justices de paix bruxel-
loises, nous sommes bien conscients des difficultés
actuelles, un projet mené par mon administration vise d'ail-
leurs à favoriser l'émergence de candidats à cette fonction
via la troisième voie de l'examen d'aptitude professionnel.
En effet, actuellement, un quota de 12 % par arrondisse-
ment judiciaire existe pour les candidats issus de cette troi-
sième voie, nous voulons l'augmenter à 15 % et l'envisager
non plus par arrondissement judiciaire mais sur un plan
national. Ceci nous permettrait donc de mieux gérer les
besoins de chaque arrondissement judiciaire dont bien sûr
Bruxelles.

Wat het meer specifieke geval van de Brusselse vredege-
rechten betreft, zijn wij ons wel degelijk bewust van de
huidige moeilijkheden. Mijn administratie voert momen-
teel een project uit om meer kandidaten aan te spreken via
de derde toegangsweg van het beroepsbekwaamheidsexa-
men. Per gerechtelijk arrondissement is er nu namelijk een
quotum van 12 % van kandidaten die via die derde weg
wordt geworven; wij willen dat verhogen tot 15 % en daar-
van niet meer per gerechtelijk arrondissement maar op
nationaal niveau een streefdoel maken. Zo zouden we dus
de behoeften van elk gerechtelijk arrondissement en
natuurlijk ook van Brussel beter kunnen beheren.
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